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PREFACE 


The genesis of this work and the materials on wliich 
it is founded are described at length in the introductory 
r(‘niarks, and need not he repeated here. I cannot, 
however, send it forth on its journey without recording 
niy great indebtedness to Sir Aurel Stein. Not only has 
he honoitred me by entrusting to me a portion of tlie 
valuable materials collected by him on his epoch-making 
Journey of exploration, but, in the midst of other and 
far more important la})ours, he has also found time to 
read and criticize the first draft of the Introduction, and 
to place at my disposal geographical information, gathered 
fj’om personal observation of the little-known country 
in which Iskfismi has its home. He has thus conferred 
upon my efforts an authority far greater than I anticipated 
when I first undertook the preparation of these pages. 


C\MREKLF.Y 

Maich /, lyit. 


GEORGE A. GRIERSON. 




ISHKASHMI, ZEBAKI, and YAZGHULAMI 


1. Sir Aurel Stein, on his return in the spring of 1916 
from his third Cpntral-Asian Expedition (1913-16), made 
over to me a quantity of linguistic materials collected by 
him on the rapid journey which, in September, 1915, had 
carried him across the higli mountain ranges west of the 
Pamirs, and through the chief alpine valleys drained by 
the uppermost Oxus.^ These materials relate chiefly to 
the Eranian language spoken in that portion of the main 
Oxus, or Ab-i-Panja Valley, which lies between Wakhan 
(Wa;(an) and Clharau (raran), at the great northward 
bend of the river, and which from its central village, 
takes the name of Iskasin/^ 

2. The principal tongues of tlte valleys adjoining the 
Pamirs, — apart from Turki, which is spoken by the 
Kirghiz occupying the Pamirs proper at the head-waters 
of the main Oxus branches and their tributaries, — are 
the “Ghalchah"’ (Falca) languages known as Wa;(i, 
Sarikoli,^ and Su 7 ni (Shaw’s Shighni These have 
been illustrated in detail b}" Shaw in his well-known 
papers in JASP>., xlv (1876), pt. i, pp. 139 fl*., and xlvi 
(1877), pt. i, pp. 97 fF. Yud 7 a, a dialect of Munjani, 

^ For a brief account of tlie journe}", see Sir Aurel Stein's preliminary 
report, “A Third Journey of Exploration in Central Asia," in the 
(tf'Ofjraphicnl Journal^ 1916, xlviii, pp. 210 tf. 

2 Sir Aurel Stein informs me that the proper jironunciation of 
“Ishkashim'’ is “Iskasni", with a tinal ?y-vowel. The language is 
“Iskasini”, in which the m is a consonant. 

^ As used by Shaw, (leiger, amt others, this name is spelt “ Saiiqoli", 
or its equivalent, but Sir Aurel Stein informs me that this is wrong. He 
says, “1 think ‘ Sarikoli ’ is the more correct spelling. The etymology 
(Turki) may be doubtful, but 1 certainly always heard the o short, and 
the k just like an ordinary Indian k, 1 made repeated enquiries into the 
name, and found that it has a much wider application among the 
Kirghiz than is usually supposed. For the name, cf. my Ancient Khotan, 
i, p. 23, note.” 

B 
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and belonging to the same group, has been briefly 
described by Biddulph, under the name of Yidghah, in 
his Tribes of the Hindoo Koosh, pp. cliv ff*. The accounts 
of the first three have been summarized and investigated 
by Toinaschek in his Centralasiatische Stitdien, //. 
Die Pamir- Dialelde (Vienna, ]880), ?.nd those of all 
four by Geiger on pp. 287 ff*. of vol. i, ii, of the 
Grundriss der Iranischen PhiLologie, Besides the 
above languages, Geiger has also given a brief description 
of Ya 7 nobi, spoken beyond the Oxus in the uppermost 
valley of the Zarafsan River, far to the north-w^est of the 
Pamirs. According to Geiger and others, YaYiiobi also 
belongs to the same group, but this is denied by other 
Eranian scholars. 

Ill addition to these, I have myself, with the help of 
the authorities in Citral, collected specimens of several 
Pamir languages. For our present purpose, I may here 
mention that tliese included lists of words in, and trans- 
lations into, Munjani, Yud 7 a, and Zebaki. 

3. Sir Aurel Steins new materials include a list of 
words and a story in Iskasmi, a list of words in Wa^i, 
and a shorter list of words in Yaz 7 ulaini. The Wa;(i list 
forms a valuable check, and also a supplement, to the 
vocabulary of that language prepared by Shaw, but, as 
this form of speech is fairly well known, it need not 
detain us further here. Suffice it to say that all the 
Wa;^i words collected by Sir Aurel Stein are included in 
the vocabularies appended to this work. The Iskasmi list 
and story, dealing, as they do, with a language hitherto 
almost unknown, are more important, and will be 
examined with some minuteness in the following pages. 

The story is a version of the Sarikoli tale wdiich was 
given by Shaw on pp. 177 fi*. of his first paper, and of 
which a translation into Su 7 ni was given by Geiger on 
pp. 331 fF. of the GIF. The Iskasmi version is a translation 
made from the Su 7 ni version, and not from the original 
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Sarikolf. It was secured by Sir Aiirel Stein, together 
with the Lists o£ Words in I^kasmi and Wa^i, in the 
course of liis marches through the Russian portion of the 
Iskasin tract, September 7-9, 1915, from Qazi Qadarn 
Qazi of Russian Wa;(an. Sir Aurel Stein describes 
him as an exceptipnally intelligent man for linguistic and 
other local inquiry. As he lives at ^^it^arv in Lower 
Wa^an, his mother tongue is Wa^i ; but he spent all his 
youth as a tdlibii l-‘ ihn in Iskasm village, and spoke 
the language quite as fluently as Wa;(i. In order to 
ensure accuracy, the translation was simultaneously 
checked by a born Iskasmi named Daulat Qadarn. 

4. The River Warddj, which is formed by the junction 
of two streams rising in the Hindfikus, approaches, but 
does not join, the River Oxus near where that bod 3 ^ of 
water takes its great bend to the north. One of these 
streams comes from the Dorah and the other from the 
Nuqsan Pass, both leading into Citral. The village of 
Sanglic lies in the valley leading to the Dorah Pass, and 
gives the name “Sanglici"’ to the dialect spoken there 
and also in the valle}^ leading to the Nu(|sto Pass, as well 
as along the lower course of the combined Warddj, where 
it passes into the main Bada;(v4an Valley. Where the two 
head-waters meet to form the Warddj lies the small town 
of Zebak, and hence the dialect is also known as 
“Zebaki”. The tract of Zebak is one of the most polyglot 
spots in this part of Asia. Not only has it its own local 
dialect, but Persian, Wa^h and Su 7 ni are all in use, and 
Turki is probal)ly known to many. 

Further north-east, separated from Zebak by a re- 
markably easy saddle forming the watershed, lies the 
small but relatively fertile tract of Iskasm, the dialect 
of which closely resembles Zebaki. In fact, a com- 
parison of Sir Aurel Stein’s Iskasmi with iny Zebaki 
materials shows that the two, together with Sanglici, 
are all slightly varying forms of one and the same 
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language, which we may call “ Iskasiiii Our materials 
for the study of Sanglici are of the scantiest, being 
confined to a short list of words given by Shaw as an 
appendix to his first paper; but even this is sufficient 
to show that, after allowing for differences of spelling, it 
is practically the same as Iskasmi. S,ir Aurel Stein, to 
whom I am indebted for the revision and correction of the 
foregoing geographical remarks, here adds : — 

‘‘ The linguistic unity of the district comprising Iskasm, 
Zebak, and Sangllc reflects in a striking manner the ethnic 
and political connexion Avhich since early times has existed 
between these mountain tracts. It results itself from well- 
defined geographical facts. We have here an interesting 
illustration of the observation well known to^ students of 
geography that defiles m valleys often form more important 
ethnic and political boundaries than watersheds, when these 
are crossed by relatively easy passes and routes. 

“ As far as local tradition and scanty historical data allow 
us to go back, the tract comprising the upper Wardoj Valley, 
which drains into the Kokca River of Badaxsan, and the 
tract of Iskasm, extending from the main Oxus where it makes 
its great bend northward, have always formed a separate small 
hill chiefship or canton, distinct from Badaxsan on the west and 
from Waxan, the territory of the uppermost Oxus Valley, on 
the east. The reason for the separation of the Zebak-Iskasm 
tract is that, whereas the broad spur which descends from the 
Ilindtikus towards the Oxus at Iskasm and divides it from the 
Wardoj di^inage is crossed by a remarkably easy saddle, there 
are in the river valleys both tOAvards Badaxsan and Waxan 
narroAV defiles to be passed, Avhich form serious barriers. The 
same is the case northward. There the succession of gorges, 
known collectively as Taran, through which the Oxus tumbles 
in cataracts on its course to ISuvnan, Avas for a distance of three 
trying marches Avholly impassable until quite recent years, 
except on foot and even then only with serious difficulty. 

“ Iskasm-Zebak as well as Waxan were ruled as distinct 
chief ships usually by relatives of the Mirs of Badaxsan, being 
held on a kind of feudal tenure from the far more important 
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and powerful principality of Badaxsan. This time-honoured 
arrangement was duly noted by Marco Polo when he passed 
here, about 1278-4 A.D., on his way to ‘ Vokhan ’ and the 
‘ Pamier This and other early references to the Iskasm- 
Zebak tract have been discussed by me in Serindia, the detailed 
Keport on my second Central-Asian expedition, now in the 
press.^ 

‘‘ At present the Zebak tract and the greatest portion of 
Iskasm, being south of the Oxus, are included in the Af7an 
province of Badaxsan. The few Iskasm villages north of the 
river are under Russian administration, belonging to the wide 
area known officially as the ‘ Pamir Division Iskasm, on the 
right or northern bank of ^ the Oxus, is reckoned to extend 
upwards to the rocky defiles above the village of Namadgut and 
downwards to the hamlet of Malwac, where the gorges of Faran 
are entered. The high glacier-crowned main range of the 
Hindiikus forms the great natural boundary on the south, both 
for Iskasm and Zebak. Westwards, the big mountain spur 
separating the head -waters of the Wardoj and Kokca Rivers 
fulfils the same function in the direction of Munjan. The exact 
position of the boundary in the lower Wardoj Valley, leading 
north-westwards into Badaxsan, cannot be indicated at present.” 

My Zebaki materials were prepared at Citrfil by 
Khaii Sahib Abdul Hakim Khan. As will be seen 
from the following pages, there are a few points of 
difference in pronunciation beWeen it and Iskasmi, but 
the two are closely related dialects of the same language. 
Even the few differences that do apparently exist would 
probably be still fewer if the spelling of the Zebaki 
specimens had been as consistent throughout as has been 
that employed by Sir Aurel Stein for Iskasmi. 

To the east of Zebak lies the hill tract of Munjan, the 
language of which is Munjani. We have already seen 
that the Sanglic Valley leads south, over the Dorah Pass, 

^ This was quite correctly recognized by Sir Henry Yule in his 
comments on the record of the great Venetian traveller ; see The Book 
of Ser Marco PolOy 3rd ed., pp. 170 ff. 

2 Cf. Stein, Serindia, i, pp. 61 ff. 
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into Citral. Having crossed the pass we come into the 
Leotkuh (commonly called Lutkho) Valley, belonging to 
Citral. Here the language is Yud7a, the only one of the 
Pamir languages — apart from Wa;^i, which is spoken by 
the large Wsi^i colony in Northern Hunza territory 
(Guhyal) — that has crossed the Hindurkus to the south. 
It is a dialect of Munjani. We thus see that Iskasmi is 
bounded on the west and south by Munjani and its dialect 
Yud7a. 

6. Sir Aurel Stein adds : — 

“ The Iskasmi country has to its east the uppermost Oxus 
Valley, or Waxan, and to its north Suvnan. The narrow gorges 
of Faran, separating Iskasm from 8u7nan, afford room for only 
a very scanty population, and this, having Ibeen directly 
dependent, politically as well as economically, on Badaxsfin, 
speaks Persian, though also acquainted with §u7ni. To the 
east of Waxi and 8u7ni, Sarikoli is spoken in the Chinese 
portion of the Pamir territory. North of Su7nan lies Kosan, 
ruled usually by relatives of the old chiefs of f^u7nan. Its 
language is Rosani, a dialect of Su7ni. North, again, of Kosan 
lies Darwaz, now administered from Buxara, of which the 
language is Tajik!, lying beyond the purview of this work ; but 
between Rosan and the Vanj tract of Darwaz lies the long, 
narrow valley of Yaz7ulam (called ‘ Yazdum ’ in local speech), 
now also under Buxara regime.” 

Its language, Yaz7ulami, is separated from Iskasmi 
by Rosani and Su7ni and so far as the list of words 
collected by Sir Aurel Stein shows, has little in 
common with it. The inhabitants of Y'az7u]am are 
difficult of approach, and have long been on bad terms 
with their more powerful neighbours of Rosan and 
Darwaz. The latter used to look upon them as robbers 
and semi-infidels (Kafirs), a result probably of the long- 
continued feuds between the chiefs of these territories, 
which enabled the Yaz7ulamis to prey impartially on the 
people of either side as occasion afforded. The use of 
the term Kafir’* does not imply any connexion with 
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the Kafirs wlio inhabit the country south of the 
Hlndiikus, and linguistic evidence lends no sanction to 
such a theory. On the contrary, the Yaz 7 ulaini language 
clearly belongs to the Falca group, and is nearly related 
to Su 7 ni, with which some of the most commonly used 
words agree, rat\|er than with Wa^i or Iskasmi.^ 

6. As regards the relationship of Iskasmi to the other 
Talca languages, it can be said definitely that it agrees 
more closely with Munjani and Yud 7 a than with Wa^^i, 
Su 7 ni, or Sarikoli. It would take up too much space to 
work this out at length, but a perusal of the Vocabulary, 
in which the corresponding words in all the cognate 
languages are given, will sliow this; and those who may 
find such a comparison laborious will see the connexion 
plainly brought before their eyes in the comparative 
tables of pronouns in §§ 53 fi*. 

7, As the materials brought home by Sir Aurel Stein 
do not pretend to be in any way complete, I have in the 
following pages supplemented them, so far as I could, 
fi*oin my own Zebaki materials. I have, throughout, 
carefully distinguished the two sources, so that there will 
nowhere be any difficulty in recognizing what rests on 
his authority and what on mine. The Zebaki materials 
suffer under the disadvantac:e of not liavinv been 
recorded by a trained philologist. There are hence 
numerous inconsequences in the spelling, especially in 
the representation of the vowels, so that a certain reserve 

^ e.g. , Yz. midy S. meB, but Is. roZy W. r^uHh\ a clay; Yz. mdst, 
S. mPsty but Is. mdy W. muiy the moon ; Yz. 5ut Is. rPmnZy 

W. 7r, the sun. ’Since tins was written, a much fuller account of 
Yaz 7 ulrimi, from the pen of the late M. R. cfauthiot, has appeared 
in vol. viii (1916), pp. 239 ff. of the Journal AAiatiq\a>. It altogether 
confirms the above remarks. As Sir Aurel Stein’s materials were 
collected independently, I have retained them in the present work. 
I take this opportunity of expressing my great regret on receiving, 
simultaneously with the number of the JoarmU A^atique that contained 
his article, the news of the untimely death of this valued scholar- 
explorer. It is an irreparable loss to Eranian studies. 
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must be exercised in assuming the exact sound of any 
Zebaki word. 

8 . In regard to the general character of the Pamir 
languages, attention has been called by previous writers 
to the remarkable way in which ancient words have been 
preserved almost unchanged. Sucli wordj? cannot be what 
in India are called “ tatsamas for the languages have 
no literatures to account for their artificial survival or 
resuscitation in mbdern times. Examples are : W. tiirt, 
a ford, compared with Skr. tlrtha- ; Alj. asti, a bone, 
compared with Skr. asthi- ; Yd. IcHlra, milk, but Prs. sir, 
compared with Av\ y^sira-, Skr. k><lra- ; Yd. iriLsnay 
thirsty, but Prs. tis, thirst, compared with Av. tarma-, 
Skr. trsna-. In Is. we have an, other, as compared with 
Skr. anya - ; I, compared with Av. azditi; 'ark, a wolf, 
but ivicrj, Yd. luiu'y, compared with Av. voltrka-, Skr. 
vrka\ trds, fear, compared with Skr. trdsa- ; and others, 
including the interesting word reimiz, the sun. Tlie 
origin of the last is obscure till Ave see the Zb. form of 
the same word, which is orniozd, and which preserves the 
O. Prs. a{h)urainaz(ldh- almost letter for letter. In other 
Eranian languages the word appears only in the name of 
the town Hormizd, ‘‘Hormuz''. The identification 

of the sun with Aliuramazda finds a parallel in Yz., wliich 
preserves Av. midra- in miO, a day. 

The same peculiarity is observable in the neiglibouring 
Dardic languages spoken south of the Hindukus, where, 
for example, we have Khowar asm, but Prs. ars, a tear, 
compared with Av. asm-, Skr. asm- ; dro^um, silver,^ 
but Prs. dirham or diram, compared with Greek ; 

Kalasa, kakawak, Skr. krkavdkn, a cock, and otliers. 

^ Sir Aurel Stein writes about this word, ** the term drakhnia is found 
in the Prakrit of the KharOsdd documents of the ?{rd-4th century a.d., 
which I discovered at ancient sites of the Taklamakan and Lop deserts, 
and of which Professor Rapson, together with MM. Senart and Boyer, 
B preparing an edition.” 
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9. The following contractions for language- names are 
used in this work 

Ar. — Arabic. 

Av. = Avesta. 

Is. “ IskasmI. 

Mj. = Mwnjanl. 

O. Prs. — Old Persian. 

Phi. - Pahlavl. 

Prs. = Persian. 

R. = Rosanl. 

S. = bir/nl. 

I. ALPHABET 

10. Seveilil systems of spelling have been used for 
recording the sounds of the Pamir languages. All are 
based on customary transliterations of the Persian 
alphabet, but special signs have had to be invented 
for special sounds. The most scientific system is that 
employed by (ieiger in the GIP., but in one or two cases, 
such as the representation of the u'-sound by v and of the 
?;-sound by to, it is not adapted to the needs of English 
readers. I have therefore followed the system adopted 
by me for other connected languages, and the special 
signs used respectively by Shaw, by Geiger, and by me 


are shown in 

the following table : — 


Shaw 

(.lEKiER 

(iRIKRSOX 

d 

d 

d 

dh 

8 

s 

gh 

7 

7 

9 

? 

7 

kh 

X 

X 

khk 

X 

X 

th 

e 

6 

sh 

s 

s 

sell 

? 

s 

sick 

»■ 

s 

V 

s 


Sg. == Sanglici. 
Skr. = Sanskrit. 

S. = Sarikoli. 

W. =Waxi. 

Yd. =Yud7a. 

Yn. = Yavnobi. 
Y/j, = \Yiz7ulamI. 
Zb. = Zebakl. 
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Shaw 

Geiger 

IT 


Grierson 

z 

Z 

« 

z 

ch 

6 


c 

ts 

0 


b 

3 

y 

j 


3 

dz 

j 

f 

dz 

w 

V 


XV 

V 

w 


V 


The sound of d is that of the aio in pawn 
liiat of B is the th in ‘‘tin's”. 

That of 7 is the sound of the Arabic 

That of 7 is the softer sound of resembling that 

of the German g in “ Tage * 

That of is the sound of cli in the German “ icli 

That of is the sound of ch in the German “ach ”, 

That of 0 is tlie sound of tJi in “ think 

That of s is the English sk in “shine”. TJiat of h is 

a sound intermediate between that of ^ and that of S, the 
tongue being placed considerably further back tlian in the 
latter, and the sibilant consequently coming from the back 
of the palate, instead of from the front. It fippears, there- 
fore, to be much the same as the Indian cerebral The 
sound of s is described as the German clt of “ icli ”, sibilated 
so as almost to resemble an English sit. The s is unlike .s; 
for, while the former is an attempt to sibilate the latter 
is an s pronounced at the back of the palate, with the 
tongue curled back (Shaw, JASB., xlvi, p. 98). 

The sound of z is that of the Persian j. 

The letters b and dz are affricatae, as in Pasto, some- 
thing like an English ts and dz, respectively. 

The other letters present no difficulty. They are 
sounded as in Persian. 

Besides these we occasionally come across an Indian 
cerebral t, in words such as Is. at, eight; Zb. exit, small. 
These are evidently borrowed from India. 
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IL PHONOLOGY 
A. Vowels 
A. General 

11. The phonology of the Pamir languages has been 
dealt with in considerable detail by Geiger in GIP., 
pp. 298 ff. I shall, therefore, confine myself to supple- 
menting what he there says by adding references to 
Iskasmi and Zebaki. Geiger s work is sure to be in the 
hands of everyone who may read these pages. 

B. Original Short Voivels 

12. In Is. and Zb. there is the same confusion in the 
use of vowels that obtains in the other Paiiiir languages. 
Geiger remarks (p. 293) that so far as the scanty materials 
permit a general statement to be made, an original 
a seems to be best preserved in Mj. and Sg. If we take 
the examples given by him, it will be seen that Is. and 
Zb. cannot be classed in this respect witli the other two. 
We have : — 

Av. Skr. hhara- ; but Is. x^r, Zb. 

Av. Skr. pahca : but Is. Zb. yanz, five. 

Av, casman - : but Is. Zb. 6»vn/i, an eye. 

Av, hasta-, Prs. hast. Is. vast, bound. 

Av. hapta, Ls. Zb. nvd, seven. 

Av. asta^ Skr. a^((cu, Is. at, Zb. dt, eight. The cerebral 
t in Is., which should also probably appear in the Zb. form, 
points to an Indian origin. 

The general statement as regards M j. and Sg. is, however, 
as Geiger admits, not based on sure grounds. 

Taking Is. and Zb. alone, it may be noted that Is. often 
has Uy where Zb. has d. Thus, ]s. dost, Zb. dast, a hand ; 
Is. frut, Zb. ferdt, he asked ; Is. nli, Zb. rdi, three. In 
Is. the infinitive termination is -ulc, while in Zb. it is -dl\ 

13. Similarly, original i and u are liable to change. 
Thus : — 
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Av. spis, Is. sjml, a louse. 

Av. mivdin, at once ; Is. Zb. oier, to-day. 

Av. divySa, Is. udoyd, a daughter. 

But u is retained in the following : — 

Av. huza-y Is. vitz, Zb. ivuZy a goat. 

Av. y/ Hit-, Is. Zb. hid, he went. 

Av. supti-y Is. suvdy the shoulder. 

C. Oriijimd Loiuj Vowels 

14. Original a is often represented by o. Thus : — 

Av. pdha-y Is. Zb. pitdy a foot. 

Av. brdtcty Is. vi’udy Zb. icariuly a brother. 

Av. caOvdrOy II b^^fiiVy Zb. isaftiVy Sg. sa/o?’,^four. 

Av. V wciSy Is. fiSy grass. 

Occasionally it is represented by I, as in : — 

8kr. ndsdy nasla-, Is. 'iiitSy Zb. nlby a nose. 

Skr. plidla-y ^sphaht-y a ploughshare ; Prs. supaVy Is. 
usplVy a plougli. 

Original I is shortened in : — 

Av. vlsaiti-y 7jh. icisty twenty; \V. and Yd. have ^cisty 
and S. vUt. The Is. form is not available. 

Original d remains as 4 in : — 

Av. /m-, Prs. Is. Zb, a pig; the Is. and Zb. words 
being perhaps borrowed from Prs. 

Av. ddina-y Is. dumhy a tail. 

But it becomes through 4, in : — 

Phi. duty Is. dity smoke. Of. Baloci dU. 

Av. ddra-y Is. Zb. dlVy far. Cf. Baloci dir. 

In this connexion we may add : — 

Av. vohuni’y Prs. vaiiiy Is. weUy blood. 

D. Original Diphthongs 

16. For original diphthongs we can quote : — 

Av. y^aeZa-y Is. yairy sweat. 

Av. y/ vaen-y Zb. vlnuniy I see. 
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Skr. Icapota-y Is. knwid, a dove. 

Av. daeva-, Is. lew, a demon. 

Av. gaoSa-, Is. ydl, Zb. ydl, an ear. 

E. R-vowel 

16. I have noted the following instances of an original 
vowel : — 

Skr. Is. frict, Zb. ferdt, asked. 

Av. avBsa-, Skr. r/cxce-, Is. ^ bear (borrowed from 

Prs. x^irs). 

Av. h9rdza-, Is. nnLz<hd\ long. 

Av. hirata-, II kel, a knife. 

Av. hdvdU^,-, Skr. krta-, Is. kid, Zb. kal, made. 

Av. movata-, Skr. mrta, Is. Zb. mul, dead. 

F. Miscellaneous 

17. Aphaaresis of the vowel a occurs in : — 

Av. ^Lstra-, Is. star] but Zb. astar, a camel. 

Apocope of i occurs in the Zb. termination -n, for -nti, 

of the 3rd pers, plur. of the pre.s.-fut. ten.se of Zb. verbs. 
I do not know the corresponding termination in Is. 

Syncope of a occurs in : — 

O. Prs., Av. y/ bar-, ride ; Is. 'ivrok, but Zb. verdk, 
a horse, if this is the correct derivation. It may, perhaps, 
be referred to Av. aarvata{-ka~^, strong, mighty. 

Prothesis of a occurs in : — 

Av. daySa, Is. luloyd, a daughter. 

Skr. phdla-, *sphdla-,a plougli.share ; S. spar, but Is. 
aspir, a plough. 

With these we may possibly compare the lua- in Zb. 
ivajinjdk, Yd. jinkoh, a woman. 

I am unable to account for these instances of prothesis. 
The meaning of the words prohibits the suggestion that 
the u or ivtv represents an original vi-. 
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SvarabhaJcti. — Consonants come together quite freely 
in II, while a svarabhakti-vowel seems to be more 
common in Zb. Thus : — 

Is. wroh, Zb. verdk, a horse. 

Is. vrtidy Zb. war lid, a brother. 

Is. frl, Zb. /cri;, good. « 

Is. trdSy fear. 

Sometimes, when a conjunct consonant is initial, the 
first member is dropped, as in : — 

Av. 0rdyo, Ll rdi, Zb. rdi, rd, three. 

iS. *d^vush} Is. voks, a snake. 

We have vowel -con traction in Zb. som, Prs. saicam, 
I become ; Zb. to, thee, Av. lava, and similar aases. 

B. Semivowels and Consonants 
A. Tlte Semivowels y and v (w) 

18. Original initial y is retained, and is not changed 
to j in : — 

Skr. ytiga-, Is. yoy, a yoke. 

Prosthetic y is not so common as in the otlier Pamir 
languages. Tlie only example I have come across is in 
Av. haetn-, Is. yetilc, a bridge, in which the y is substituted 
for the original It. 

The letter y sometimes occurs where other Pamir 
languages have y or i, as in Is. yan, W. za^i, provisions ; 
Ll yaz, Sg. yd, W. ydz, S. zez, fuel. On the other hand 
we have Zb. ydzd, S. zezdy he ran. 

19. Original v is preserved, except when initial before 
dr or 0 r, when it is vocalized to n. Thus : — 

Av. \/ vaen-y Zb. vlnum, I see. 

Av. vafra~, Is. varf, snow. 

Av. daeva-y Is. lew, a night-demon. 

Av. vdr-y Is. uv-iiadnJcy rain. 

Av. vdhrka-y Skr. vrka-, Is. ur/c, a wolf. 

^ See Geiger, p. 298. 
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As in the case of i/, prostlietic v (tv) is hot couniion. 
Thus 

S. wo^t, but Is. at, Zb. dt, ei^ht. 

S. waz, but Is. Zb. az, I. 

S. wuvd, but Is. Zb. uvd, seven. 

We liave, however : — 

Av. asi-, Is. wastnic, a bone. In this case the Yd. form 
is yestoh, witli prosthetic y, and similarly, in other cases. 
Is. has prosthetic v (w), where other languages have 
prosthetic y. Thus : — 

Av. W. ynpk, Mj. ydoya, Yd. yatty ; but 11 wek or 
vek, Zb. tvek or tve, water. Cf. Ormuri t&'L 

W. ya^, II vex, a twig. 

B. Sards 

20. As in other Pamir languages initial surds are 
preserved, but initial c becomes b. Thus: — 

Av. kari>ta-, II knl, kid, Zb. kal, done. 

Av. karota-. Is. kel, a knife. 

Av. tava, Zb. 16, thee. 

Skr. paksman-. Is. pdm, wool. 

Av. lulhd'. Is. pa, Zb. 2)dd, a foot. 

Av. caOivdro, II b^far, Zh. bafdv, four. 

Av. cahnan-, Is. Zb. bdm, an eye. 

21. As Geiger (p. 299) points out, an initial surd is 

sometimes clianged to a spirant, as in : — • 

Av. kafa-, II x^ifnk, foam. 

W. but 1^. fei, a shovel. 

22. Afedial surds are weakened to sonants. Thus : — 

Av. brdta, II wad, Zb. warad, a brother. 

Av. Dight. 

In borrowed words, an Arabic medial q (j) tends to 
become x- Thus : — 

Ar. tvaqt, II Zb. waxt, time. 

Ar. taqslm, Zb. taxsitii, partition. 
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When t is preceded by the r- vowel it becomes L 
Thus : — 

Av. vid7'?ia-, Is. Zb. viul, dead. 

Av. kdvdta, Is. hul, kfd, Zb. kal, done. 

In one case we have a medial t preserved, if the Eranian 
form is correctly given by Geiger: — . 

Eranian *data-, Is. dit; but Yz. Sad, smoke. 

Similarly, medial k is preserved after the vowel in 
Skr. vrka-, Av. vdhrka-, Is. nrk, a wolf. 

An original medial c becomes ts in : — 

Av. V muc- + paiti^ (Geiger, p. 300 ; Horn, Orundriss, 
160); Is. poinutsuk, to clothe ; Zb. piimebav, clothe ye. 

But after n it becomes 2 ; in : — ^ 

Av. panca, Is. Zb. ^muz, five. 

Again, medial ]) becomes v (v)) in : — 

Skr. kapota-, Is. kiiivid, a pigeon. 

Av. snpti-, Is. siLvd, the shoulder. 

C. Sonants 

23 . Initial sonants are, except in the case of dentals, 
usually weakened to spirants. Thus, for gutturals : — 

Av. gaosa-, Is. ydl, Zb. jdl, the ear. 

Av. gav-, Is. yu, Zb. ytci, a cow. 

Skr. godhwma-, Eranian *gandhuma-, Is. yundum, 
wheat. 

There is no trace of the change to i, common in S. and 
S., and in this connexion compare Is. yO^zd, S. zezd, he ran. 

For labials we have : — 

Av. brdta, Is. vrdd, Zb. warttd, a brother, 

Av. hdza-, Is. vioz, a goat. 

Av. V band-, hasta- ; Zb. wand, bind thou; Is. vmt, 
bound. 

Av. bii-, bdta. Is. vud, Zb. ivod, became. 

Av. j (Indo-European g^, g^^dfy as in other Pamir 
languages, becomes z in : — 
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Av. jaini-y Is. zdnj, a wife. 

Av. jan-. Is. zanum, I kill. 

24. As original initial dental sonant in other Pamir 
languages becomes S or L In Is. and Zb. it usually 
remains unclianged. Thus : — 

Eranian dit, smoke. 

O. Prs. dasta-, Is. dtist, Zb. ddst, a hand. 

Av. \/ dCi-, Is. Zb. diid, given. 

Av. dasa. Is. dah, Zb. dos, ten. 

Av. dilra-, Is. Zb. dir, far. 

Av. dardua-. Is. dir, a ravine. 

Av. duySa, 11 nddyd, a daughter. 

But : — • 

Av. daeva-, II leiv, a night-demon. 

The last II word is probably borrowed from the W. liw. 
It is the only case that I have noted in II of an initial 
d becoming L 

26. As regards medial sonants, g is weakened to the 
corresponding spirant in : — 

Skr. yuga-, II yoy, a yoke. 

But d remains unchanged, and S becomes d in : — 

Av. pl8a-, Zb. jpnd, a foot. In Is. jpu, the final 
consonant has been apocopated, as explained in § 37. 

Av. maihya-, II nned, the waist. 

In one case original d has become r, probably through 1. 

Sk'r. sveda^, Av. ^aeha-, II xair, sweat.' Of. S. 

From the above we see that, unlike the other Pamir 
languages, II preserves its dental sonants unchanged, and 
changes the soft dental spirant to the sonant. We shall 
see that there is the same preference for the dental sonant 
in the case of the hard dental spirant. 

D. The Spirants 0, and f 

26. The spirant x is preserved in : — 

Av. ;)(ara-, II ®'SS- 

c 
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The spirant 0 is not preserved, but is changed to 
d (cf. § 25) in 

Av. giiOa-, Is. ytid-arga ; but S. yad, dung. 

The spirant / is preserved in : — 

Av. Icafa-. Is. foam. 

27 . The group is preserved in : — 

Av. Is. snry^, red. The existence of Yd. siirk-oh 

renders it unlikely that the Is. word is borrowed from Prs. 
The group 6r loses its initial 6 in : — 

Av. Ordyd, 11 rCti, Zb. rdi, rd, three. 

Tlie only example noted of the group fr is : — 

Av. vafra-y II w>/, Mj. varfuy Yd. verf-oliy snow. 

28 . The group becomes ym in : — 

Av. tao^ma-y Is. teyiUy seed. 

The group becomes yd in : — 

Av. V tac-y Phi. td^taUy II tdydy he went; Zb. adayd, 
he entered. 

The group ft becomes vd in : — 

Av. sniiti-y II siLvdy the shoulder. 

Av. haptay Phi. hafty Is. Zb nvdy seven. 

Again, note in the above examples, the presence of the 
dental sonant. 

E. Nasals and Liquids 

29 . As in other Pamir languages, n, m, and r are usually 
retained. Thus : — 

Av. nairya-y II narky Zb. naVy male. 

Av. V vaen-y Zb. vinnniy I see. 

Av. maiSya-y II medy the waist. 

Av. ndman-y Zb. neiUy a name. 

Av. raoyna~y II reyny butter. 

Av. dura-y II Zb. diVy far. 

30 . For the group oit we have : — 

Av. dantan-y Is. dandy Zb. ddndaky a tooth. 
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But in Zb. -ntiy the termination of the 3rd pers. plur. of 
verbs, becomes u, as in : — 

Av. havdnti, they bear ; Zb. ^iren, they eat. No 
information is available as to the corresponding form 
in 11 

The group rt t|,ecomes I (see § 22). The following 
are examples, two of which have already been given 
in § 22 

Av. Skr. virtaka-y II viuhik, a corpse ; 

Zb. mdldk, a man. 

Av. kjydta-, Skr. krta-, II kid, kcd, Zb. kcd, done. 

Av. k(Wf)tiL-^ 11 kel, a knife. 

As for the group rd, I have not noted any example. 
The II for heart ” is avznk, which does not seem to 
have anything to do with Av. zarad- (? cf. W. piizilv, 
p^zmv). Nor have I noted any example of the group dr. 

As for rn it becomes r in the only two cases noted : — 

Av. darana-, II dl,7% a ravine. 

Skr. imina-y II xvai^-idcy a lamb. 

F. Hibilants 

31 . Original a and c; are as a rule retained, wliether 
initial or medial. Thus : — 

Av. fidvata-, II .sw(Z, cold. 

Av. dasa, Zb. dos, ten ; I.l daJt is borrowed from Pns. 

O. Prs. dasta-. Is. dftst, Zb. dast, a hand. 

Av. V ztm-, II cct.s*, zas, Zb. zdt, a son. 

Av. azam, II Zb. az, I. 

In the following medial s has perhaps become b : — 

Skr. iidsd, luwta-, II nib, Zb. nib, the nose. 

32 . Initial .s^ is retained in : — 

Av. V Hit-, Zb. som, I go, I become ; II Zb. hid, gone 
become. 

Medial ^ becomes I, as in S. Thus : — 

Av. gaoSa-, II yol, Zb. yal, the ear. 

Av. ^sva.4, II ^ol, Zb. six. 
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Av. maeSa-y Is. mel, a sheep. 

Av. spi^y Is. spivly a louse. 

Av. nikbsta-y II nulusty Zb. naldsty seated. 

The sounds of z and 7 in other Pamir languages are 
sometimes represented by Is. y. Thus : — 

W. zaiiy Is. 3 /au, provisions. t 

S. zeZy W. 7 U 2 ;, Is. ynZy fuel. 

On the other hand we have Zb. yiizdy S. zezdy he ran. 

33 . The group generally represented by x^ as in S. 
Once it is represented by as in S. Thus : — 

Av. II x^^> 

Av. Is. milk. 

Av. x^'W^“>,Is. sab, night. 

The Is. ^ bear, is evidently borrowed from 

Prs. x^^^- 

34. Indian st is represented by f, and Av, ,Ur by t. 
Thus : — 

Av. a^Ua, Skr. astau. Is. df, Zb. dt. Zb. dt should 
probably also be dt. 

Av. mu^ti‘y Skr. onusti-, II mut, a handful. 

Av. pistra-y II ground parched grain. 

The group sm, as elsewhere, becomes m : — 

Av. casman-y Is. Zb. bdiUy an eye. 

Skr. paksman-y Prs. pasiiiy Is. pdiUy wool. 

35 . I have not noted any example of the group sh {§k). 
For st we have : — 

Av. staora-y IL MaVy a calf (elsewhere, an ox, yak, etc.). 
Av. Skr. astiy LI dsty Zb. dst, he is. 

Av. hasta-y Is. vasty bound. 

Av. ast-y Is. ivastuky a bone. 

I have no example f(ir sp. Is. safedy white, is borrowed 
from Prs. The Is. word for “ horse ” is wrok. 

The groups sy and sr, as elsewhere, become S. Thus : — 
“ Av. sydva-y Is. .^u, black, 

Av. sraoni-y Is. ^injy the hip. 
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Av. srnta-y Is. Stidy heard. 

Av. asrit-y Is. a,Hk, a tear. 

G. The Aspirate 

36 . Initial h disappears : — 

Prs. hazdVy Zb. azdVy a thousand. 

Av. haptay Is. Zh. nvdy seven. 

Initial hv (Av. liv-y O. Prs. ^nv-y Prs. becomes 
yy as in : — 

Av. y^aeBa-y Skr. sveda-y Is. yair, sweat. 

Av. y/ y^ar-y Is. yartirriy Zb. yaraviy I eat. 

Note, that, in Yz., Av. hvar- becomes Yz. yvor, sun. 

H. Miscellaneous 

t 

37 . (I) Dropping of Consonants. — There seems to be 
aphseresis in H rusty W. harmty a fur robe (cf. Is. kurusty 
skin). Wd have syncope of z in Is. yezdy Zb. yed, he said 
(Av. V vac-.] see Horn, GNPE., 1072). Consonantal 
apocope occurs in Is. and Sg., and, in Zb., it is so common 
as to be apparently almost optional. Thus : Zb. pudy 
Is. pUy a foot; Is. yivZy Sg. i/il, fuel; Prs. heCy Is. hCy 
anything ; Zb. tat or tdy a father ; Zb. sitdkaky stdky or sfdy 
a daughter ; Zb. ivek or wCy water ; Zb. yaren or yare, we 
eat, and many others in Zb. 

(2) Prothesis. — Concerning prosthetic y and v, see § 18. 

(3) Metathesis. — As instances of metathesis, we may 
quote : — 

Phi. tayi'y Prs. talyy Is. trti^y bitter. 

Av. vafra-y Is. varfy snow. 

III. FORMATION OF WORDS AND COMPOSITION 
A. Formation of Words 

38 . The materials available are too scanty to allow" us 
to consider the formation of words with anything like the 
completeness attained by Geiger on pp. 308 ft*, of the GIP. 

(1) The suffix -i, forming abstract nouns is no doubt as 
common in Is. as in other Pamir languages, but the only 
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example I can give is Zb. sauddi, trading, and this is 
probably borrowed. 

I have not noted any instance corresponding to the 
feminine suffix S. -dns, W. unless it occurs in Zb. 

wnjinjaky a woman. 

The -A;a>suffix is very common. Thus, Is. urives or 
urwes-ak, a fox; Av. haetu-. Is. yeti-k, a bridge; Av. 
kafa~, Is. x^tf-uk, foam; Av. nairya-, Is. nar-k, male; 
II wro-k, a horse; Is. 'find, dead, mid-uk, a corpse; 
Av. asm-, Is. dH-k, a tear ; Av. ast-, II ivast-uk, a bone ; 
and many others. It will be observed that the junction- 
vowel varies, but that it is most often u. In Zb. the 
vowel is most often ^^,as in ddnd-ak,(i tooth ; ver-dk,si horse ; 
Std, Ua-k, or Utd-k-ak, a daughter. In Hld-k-ak the suffix 
is duplicated. This suffix is also used to form the infinitive 
and the perfect participle of verbs, as in Is. to eat ; 

Zb. kan-dk, to do ; Is. nuUist-^ik, Zb. naldst-ak, having 
seated oneself ; Is. hid-uk, Zb. sud-dk, having become. 

(2) The only adjectival suffix noted is -na (W. S. -an, 

-ind, -and), indicating possession, as in Is. inxdm-na, of 

or belonging to the king. 

(3) As already stated, the infinitive is formed by the 
addition of the -/ca-suffix. The past participle follows 
the lines of the other Pamir languages, and need not 
detain us here. The perfect participle, as also already 
stated, is formed with the help of the -ka-suffix. In the 
case of the infinitive the suffix is added to the present 
stem, as in Zb. deh-dk, to strike ; but, in the case of the 
perfect participle, it is added to the past participle, as in 
Zb. ded-dk, having struck. In one case the -ka of the 
perfect participle is irregularly added to the present base, 
viz. in Zb. is-dk, not *dyad-dk, having come. 


B. Composition 

39. As in other Pamir languages, the genitive usually 
resembles a iatpurusa compound, as in Id'l sanduq, a 
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ruby-box, i.e. a box of rubies ; diirr \nrjln, a pearl -sack, 
i.e. a sack of pearls. But the Persian order is sometimes 
used instead, as in sanduq Wl and '^urjin durr, 

40. I have noted the following prepositions used as 
verbal prefixes : — 

Av. Skr. d in Is. a-pitx^-dn, they listened ; Is. a4dyd, 
Zb. adaydy he entered, compared with Is. tdyd, he went. 

Av. Skr. ni, in II nulxist, Zb. naldst, he sat down. 

Av. paitiSy in Is. pomuisxilcy to clothe ; Zb. pximebaVy 
clothe ye ; Av. paiiimmiyta-y Phi. (Horn, 

GrundrisSy 160), 

Perhaps Av. Skr. apa occurs in the Is. word pedlUy set 
thou alight ; but I do not know the derivation of this 
word, and i^s very meaning is doubtful to me. 

Indexes of the Words quoted in §§ 10-40 

(For Old Persian, Avesta, and Sanskrit, the order of 
words is that customary for these languages. For other 
languages the order is that explained at the beginning of 
the Vocabulary appended to this work, consonants only 
being taken into account.) 

Eranian 

*drita-y 22, 24. ^qaiidhuma-, 23. 

Old Persian 

a{h)iiramazddh‘y 8 . y/ bar-y 17 . 

dasta-y 24, 31. 

PahlavI 

diity 14. ta^v, 37. 

hafty 28. tax^tUy 28. 

patmoxtdny 40. 

Avesta 

aurvata(dca-), 17. ast-y 19, 35, 38 (1). 

ap-y dp-y 19. astiy 35. 

apa-y 40. asrxi-y 8, 35, 38 (1). 

ar9^a- 16. azdviy 8, 31. 
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aSta, 12, 34. 
a-, 40. 
dp-, see ap-. 
tistra-, 17. 

kafa-, 21, 26, 38 (1). 
Icardta-, 16, 20, 30. 
k9rdta, 16, 20, 22, 30. 
gav-, 23. 
gu6(x-, 26. 
gaokt-, 15, 23, 32. 

XCtra-, 12, 26. 

22, 33. 

8 . 

XSvaS, 32, 33. 

X^vipta-, 33. 
caOvdro, 14, 20. 
Gasman-, 12, 20, 34. 
jan-, 23. 
jaini-, 23. 

V 28. 
fcxw, 17, 20. 
tarsna-, 8. 
taoxnia-, 28. 
dantan-, 30. 
davdna-y 24, 30. 

(iasa, 24, 31. 

\/ da-, 24. 
fiuySa, 13, 17, 24. 
ddma-, 14. 
dura-, 14, 24, 29. 
daeva-, 15, 19, 24. 
6rdyd, 17, 27. 
paitiS, 40. 
paitUmuxta-, 40. 
paSa-,pdSa-, 14, 20, 25. 
panca, 12, 22. 
piStra-, 34. 


V hand-, 23. 
yl bar-, 17. 
haronti, 30. 
basta-, 12, 23, 35. 
bdTdza-, 16. 

\/ 5il-, 23. 
bu>ta-, 23. 

bnza-, baza-, 13, 23. 

14, 22, 23. 
nairya-, 29, 38 (1). 
ndman-, 29. 
ni-, 40. 
nisasta-, 32. 
nuvdm, 13. 
maiBya-, 25, 29. 
mdvdta-, 16, 22. 
mdrda {-ka-), 30. 
midra-, 8. 

V muc- + paitis, 22. 
musti-, 34. 
maeSa-, 32. 
yJvac-, 37. 

Vvax^-y 14 . 

19, 27, 37. 
vdr-, 19. 

vdhrka-, 8, 19, 22. 
vlsaiti, 14. 
vohuni-, 14. 

Vvaen-, 15, 19, 29. 
raoyna-, 29. 
sar9ta-, 31. 
snxra-, 27. 
supti-, 13, 22, 28. 
staora-, 35. 
spis, 13, 32. 
sydva-, 35. 
sruta-, 35. 
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sraoni-, 35. 

hu-, 14. 

Vhi-, 13, 32. 

haetu-, 18, 38 (1). 

Vzan-, 31. 

hvar-, 36. 

Zdr9d-, 30. 

s/y^ar-, 36. 

haptUy 12, 28, 36. 

X'-acSa-, 15, 25, 36. 

• Sanskrit 

anya~, 8. 

irma~y 8. 

apa-, 40. 

trdsa-y 8. 

asrii~, 8. 

naata-y 14, 31. 

astaiL, 12, 34. 

ndsdy 14, 31. 

asti, 35. 

ni-y 40. 

asthi-, 8. 

paksman-y 20, 34. 

a-, 40. 

panca-y 12. 

urana~, 30. 

pr.9^a-, 16. 

rksa-, 16. 

phdla~, 14, 17. 

kapota-, 15, 22. 

niiiati-y 34. 

krkavdktc-, 8. 

mrf a^y 16. 

krta-, 16, 30. 

mrtaka~y 30. 

kf^lra-, 8. 

yuga-y 18, 25. 

khara-y 12. 

vrka-y 8, 19, 22. 

godhuma-y 23. 

*sphdla-y 14, 17. 

tlrtha-y 8. 

sveda-y 25, 36. 

ISKASMI 

udoydy 13, 17, 24. 

avziiky 30. 

any 8. 

azy 8, 19, 31. 

apitxtdUy 40. 

ditdy 24. 

U7^ky 8, 19, 22. 

dally 24, 31. 

xivnadiiky 19. 

dumby 14. 

urweSy nrwesak, 38 (1). 

dandy 30. 

nsplVy 14, 17. 

dir (far), 14, 24, 29 ; 

dsty 35. 

(a ravine), 24, 30. 

Tl^y 14. 

diirVy 39. 

aHky 36, 38 (1). 

dusty 12, 24, 31. 

dty 12, 19, 34. 

dity 14, 22, 24. 

atoydy 40. 

feiy 21. 

^ivdy 12, 19, 28, 36. 

friy 17. 
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fi'ut, 12, 16. 
yu, 23. 
yuddrga, 26. 
yol, 15, 23, 32. 
yundtim, 23. 
yuzd, 23. 
yezd, 37. 
he, 37. 

kel, 16, 20, 30. 

hm. 16, 20, 22, 80. 

kurust, 37. 
kutvid, 15, 22. 
xafuk, 21, 26, 38 (1). 
XU(J, 14. 
xol, 32, 33. 

X^'>n, 33. 
xair, 15, 25, 36. 

X'^'^'y 12, 26. 

xurjin, 39. 

Xdruk, 38 (1). 

Xd'fum, 36. 

XUrs, 16, 33. 
ld‘l, 39. 

leiv, 15, 19, 24. 
med, 25, 29. 
mel, 32. 

mul, 16, 22, 38 (1). 
muluk, 30, 38 (1). 
mut, 34. 
nuhtst, 32, 40. 
nulustuk, 38 (1). 
tier, 13. 

nark, 29, 38 (1). 
nits, 14, 31. 
pu, 14, 20, 25, 37. 
pedln, 40. 
pddSdna, 38 (2). 


2^dm, 20, 34. 
pomutsuk, 22, 40. 
punz, 12, 22. 

2nit, 34. 
rui, 12, 17, 27. 
reyn, 29. 
remuz, 8. 
rust, 37. 
safed, 35. 
sanduq, 39. 
spul, 13, 32. 
sard, 31. 
sui'x, 27. 
suvd, 13, L2, 28. 

Su, 35. 

Sab, 22, 33. 
sad, 13, 32, 35. 
Sudtik, 38 (1). 

^inj, 35. 

Hur, 17. 

^Hur, 35. 
tOyd, 28, 40. 
teyin, 28. 
trds, 8, 17. 
trus, 37. 
ts^fur, 14, 20. 
tsdm, 12, 20, 34. 
vnd, 23. 
tvek, 19. 
vek, 19. 
voM, 17. 
vex, 

waxt, 22 . 

wen, 14. 

vrud, 14, 17, 22, 23. 
varf, 19, 27, 37. 
wrok, 17, 35, 38 (1). 
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wariihy 30. 

yoy, 18, 25. 

vUst, 12, 23, 35. 

yetik, 18, 38 (1). 

xoastuk, 19, 35, 38 (1), 

yuz, 18, 32, 37. 

viLZ, 13, 23. 

zas, ZU8, 31. 

wuzduk, 16. 

zdiij, 23. 

7/au, 18, 32., 

zamim, 23. 

ZEhakI 

ormozd, 8. 

36. 

isdk, 38 (3). 

^(ireii, 30, 37. 

dst, 35. 

mid, 16, 22. 

ustiir, 17. 

maldk, 30. 

dt, 12, 19, 34. 

naldst, 32, 40. 

otO), ^4. 

naldstak, 38 (1). 

atayd, 28, 40. 

nem, 29. 

uvd, 12, 19, 28, 36. 

nar, 29. 

az, 19, 31. 

ner, 13. 

azdr, 36. 

nib, 14, 31. 

diul, 24. 

pad, 14, 20, 25, 37. 

dedctk, 38 (3). 

jmmrbav, 22, 40. 

delidk, 38 (3). 

punz, 12, 22. 

ddndak, 30, 38 (1). 

rd, rdi, 12, 17, 27. 

dir, 14, 24, 29. 

saxiddl, 38 (1). 

dos, 24, 31. 

.hid, 13, 32. 

12, 24, 31. 

.hiddk, 38 ( 1 ). 

ferl, 17. 

8om, 17, 32. 

12, 16. 

hil, 37, 38 (1). 

yCti, 23. 

hak, 37, 38 (1). ^ 

37. 

sitdkak, 37, 38 (1). 

yal, 15, 23, 32. 

td, 37. 

yitzd, 18, 32. 

fd, 17, 20. 

kal, 16, 20, 22, 30. 

taxsim, 22. 

kandk, 38 (1). 

tat, 37. 

xug, 14. 

bafur, 14, 20. 

xdl, 32, 33. 

bam, 12, 20, 34. 

~^cive, 37. 

we, 19, 37. 

12, 26. 

wad, 23. 
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wnjinjdk, 17, 38 (1). 

warad, 14, 17, 22, 23, 

welc, 19, 37. 

verak, 17, 38 (1). 

wa^t, 22. 

wi.U, 14. 

wand, 23. 

ivuz, 13. 

vlnum, 15, 19, 29. 

zdt, 31. 

MuNJANi, SanglicJ, 

AND YDDFA, 

Mj. asti, 8. 

Mj. varfa, 27. 

YA. jinkoh, 17. 

Yd. verfoh, 27. 

Yd. kSlra, 8. 

Yd. wist, 14. 

Yd. trwhia, 8. 

Sg. 18, 37. 

Sg. safor, 14. 

Mj. ydoya, 19. 

Yd. surkoh, 27. 

Yd. yauy^ 19. 

Yd. wttry, 8. 

Yd. yestoh,^ld. 

Sg. vain, 14. 


Other I'alca Languages 

^d^v^isk, 17. 

W. tilrt, 8. 

Yz. Sad, 22. 

S. WO-^ty 19. 

S. 26. 

S. ivurj, 8. 

W. yfiz, 18, 32. 

W. wist, 14. 

W. karust, 37. 

S. vlst, 14. 

S. 25. 

wnvd, 19. 

Yz. ^vor, 36. 

S. waz, 19. 

W. lliv, 24. 

W. yaxy 1 9. 

W. ^61, 2 1 . 

W. yttpk, 19. 

W. 'p^zuw, 'p 'azilv, 30. 

W. zau, 18, 32. 

Yz. mid, 8. 

S. zezy 18, 32. 

S. s'pnr, 17. 

zezd, 18, 23, 32. 

Persian 


ars, 8. 

pasm, 34. 

hast, 12. 

supdr, 14. 

dirham, diram, 8. 

,^ir, 8. 

hec, 37. 

Savam, 17. 

hazdr, 36. 

talxy 37. 

X%, 14. 

tiSy 8. . 

X^lti, 14. 

wdS, 14. 

xir5, 16, 33. 
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Dardic Languages 

Khowar, ahm, 8. Kalasa, hikawaky 8. 

Khowar, dro^um, 8. 

Other Languages 

Baloci, dir, 14. Greek, hpaxM, 8. 

Baloci, dlt, 14. Arabic, taqslm, 22. 

Ormuri, u®/c, 19. Arabic, ivaqt, 22. 

IV. INFLEXION 
A. The Article 

41 . The indefinite article is indicated by the numeral 
wak or wok,^ne, as in (12)^ wak lend dyad, a dog came; 
(37) luok ddavi nnlnstnk, a man has sat down. There 
does not appear to be any occurrence of the definite article 
in the story. No doubt the demonstrative pronouns are 
used with this force when it is required. 

In Zb. the numeral wok is also used for the indefinite 
article. Occasionally we find instances of the Prs. yd-e- 
wahdat, which in Zb. is weakened to -e. Thus, armdn-e, 
a longing. Sometimes both xvok and -e are used, as in 
wok bdzargdn-e ivod, there was a certain merchant. 

B. Nouns Substantive and Adjective 

42 . Gender. — I have mot traced any signs of distinction 
of gender. 

43 . Number, — Tliroughout the story tlie plural nomi- 
native is everywhere the same as the singular. Jloreover, 
when the noun is inanimate, the nominative plural governs 
a singular verb. Thus : — 

(8) wev der zwnditk hid, their bellies became hungry. 

(11) ar-wadak tsdm kwr Slid, both eyes became blind. 

(17) i bthn taza Sii, his eyes will become restored. 

^ Here and elsewhere the numerals refer to the paragraphs of the 
ISkaSml story. 
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But, in the story, der and bam are the only two 
inanimate nouns that occur in the plural. One instance 
occurs of an animate plural noun in the nominative: — 

(12) do ddam-tln mival sud, the two men went (on) 
the road. 

Here the suffix ’■an belongs to sad {^ud-dn, they went), 
and is not the sign of the plural of adam. It will be 
observed that here the plural nominative is tlie same 
as the singular, but tliat, with an animate subject, the 
verb is in the plural. 

In Zb. a plural is formed by adding -ai or -en. Either 
seems to be used indifferently. Thus tdt, a father ; tat-ai 
or tdt-en, fathers : mdl, property ; mdl-ai, properties. 
I consider that the form in -ea is the original, and that 
-ai stands for -<?, a development of -en. by apocope of the 
final consonant, which is very common in Zb. (see § 37, 1). 
The plural forms occur for both animate and inanimate 
nouns. The plural termination is often dropped, or, in 
otlier words, tlie plural may optionally have the same 
form as the singular. This is the general rule when the 
noun is in agreement with a numeral, or with an adjective 
indicating plurality. 

Occasionally, in Zb., we find a periphrastic plural, as in 
hamrah, a friend ; plural, hamrak-gan. 

44 . Case . — The vocativ^e is the same as the nominative. 

The accusative is generally the same as the nominative, 
as in : — 

(6) tu )(e bdm kdr lean, do thou make thine own eye 
blind. 

(16) ivak tabib avlraiv, bring ye a physician. 

This form of accusative is common in cognate accusatives, 
as in : — , 

(3) safar-dn sad, they went a journey ; and in nominal 
verbs, as in : — 

(13) lead wan katal kid, the dog did leading him, 
i.e. led him. 
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Sometimes the accusative is formed by adding -i to the 
nominative. As shown by Zb. (see below, §§ 48-9), this is 
really the termination of the oblique case, the use of which, 
ill Is., is confined to the accusative. Thus : — 

(13) wi dumb-i nad, he grasped its tail. 

(19) i gul gap-} md, he heard all his talk. 

(27) iva wuz-i zdyd, he took the goat. 

(27) i tal^d-i zoyd, he took its bile. 

(33) ^azina-i-yaib-i tsa fak tatapum, I demand a hidden 
treasure from Your Honour. (Here the first i in ^azlna- 
i-yaib-i is izdfat.) 

Note that in the frequently recurring word ambi, a cave, 
the final i m part of the word, and is not the sign of 
the accusative. 

There is a general oblique case, which in the singular is 
always the same as the nominative. As explained above, 
it originally ended in -i, which has been dropped. For 
the plural obli(|ue see below (§ 47). The oblique case 
may be used by itself for almost any case, as in the 
following : — 

(12) luak roz, td vuzer^ nuliist, he sat for one day till 
evening. 

(19) sahar ba wadalc dawn he arose from there. 

(33) 'wak dzd ambi dst, in a certain place there is a cave. 

The genitive is usually expressed, as in other Pamir 
languages, by simply prefixing the governed to the 
governing noun thus : — 

(15) pddsd xaUy the king’s house. 

(21) pddsd qusldq, the king’s town. 

(24) pddsd udoyd isdmi, the king’s daughter’s eyes. 

The reverse order sometimes occurs, that of Persian 
being followed. Thus : — 

(5, 9) wak lav gdla, a piece ‘of bread. 

(33) ditrr and also x^iirjln darr, a sack of 

pearls. 
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(33) la'l aandiiq and also sandftq la'ly a box of rubies. 

The force of the genitive may be given by converting 
the governed noun into an adjective of possession by 
adding the suffix ~na (see § 38, 2). Thus : — 

(16) pdd^d-na wak udoyd kitr siiduk, a daughter of tlie 
king has become blind. 

46. Other case relations are indicated with the aid of 
prepositions and postpositions added to the oblique form. 

The following are prepositions : — 

daVy in. ^ tdy until, up to. 

pa, in, into. tar, to, into, on to, up to. 

pOy in. tsa, from. 

The following are postpositions : — • 

bdy to, for. dzdy near to, to (place) = 

bad, after. Hindi ^>^5. 

dardUy among, within, sar dzd in front of. 

visy below, underneath. 

Sometimes a noun may be governed by a preposition 
and a postposition at the same time, tlie two forming 
a compound, with the noun between. Thus : — 

p)a . , , bun, below. 

po . . , dartbUy inside. 

46. The following are examples of the use of these 
prepositions and postpositions : — 

(16) pdd^d dar yazab ^ud, the king became in anger, 
i.e. became enraged. 

(19) nakwa kdr p>a ambi be vnd, this blind man, who 
was in the cave. 

(18) ddst pa kid du, (if) he put his hand into 
the pool. 

(12) td vuzer nuhist, he sat till evening. 

(21) tar pddsd qusldq md, he went to the king’s town. 

(13) tar ambi tvan wnd, he took him into tlie cave. 

(18) tar cendr wa7i sambu, (if) he smear it on to the 

plane-tree. 
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(31 ) tar iayi nldy sit down on to the throne. 

(15) az-lin ner tar pddstl ^dn-urn viid, I was to-day in 
the king’s house. 

(14) ^iirs tsa urwes friity the bear inquired from the fox. 

(18) ba kid vek zanziv, (if) lie take water from the pool. 

The preposition ba often drops its final vowel, as in : — 

(10) /y-x® ivalc bctm ki/, from thine own head 

pierce an eye. So : — 

(7) b'-wadaky from there, thence. 

(28) sahar pddkl bd ^ahar at dawn news came to 
the king. 

(34) Hiid ambi bd, he went to the cave. 

(35) man pddSd hd ussnmy shall T take this off to 
the king ? 

(34) x^ avuly pomnbiik bd nixis avidy he 

obtained (food) for his own eating, he obtained clothes for 
putting on. 

(17) Ui mdl dardn \ook kabiit vuz dsty among thy cattle 
there is a blue goat. 

(20) x^ dardiiy he put his own hand within 

the pool. 

(29) pddm ckd-dn dyady they came near (to) the king. 

(18) ambi sar dzd xuak sabz cendr dsty in front of the 
cave there is a green plane-tree. 

(20) cendr vi^ sady he went beneath the plane-tree. 

The preposition pa combines with I, it, into pi. We 
thus g^t pi ban (for I ban) ivak kid dsty below it there 
is a pool (18). 

(33) po lua ambi dardn wak ^(arjln durr dsty within 
that cave there is a sack of pearls. 

47 . In the plural the oblique case is generally the same 
as the nominative. Sometimes it ends in -aw or -a, 
corresponding to the W. -aw, S. -iw, and Yd. -ef. Examples 
of the oblique plural are : — 

D 
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Accusative, — (25) agar mun udo^d tsdm tdza kul-ut, 
if (i.e. when) thou hast made my daughter ’s eyes restored. 

(21) pdd^d ye wazlr-dw gul Jcivl, tlie king assembled 
his viziers. 

Oblique case, — (8) cand roz miual-dn tOjd, they went 
along the road for some days. 

(16) pddsd ye wazlr dar yazab mdy the king became in 
anger with his viziers. 

(18) tar ye tsdvi sdmbUy (if) he smear (it) on his eyes. 

(16) pddsd ye ivazlr-d bd yezdy the king said to his 
viziers. 

(22) tsa wazlr -div f rut y he inquired from the viziers. 

48 . In Zb. the declension of nouns closely resembles the 
above. The oblique case, singular and plural, ends in -a, 
-€y or -i. These can all be used as terminations of the 
oblique case, but there is a tendency to use -a most often 
for the genitive, and -i most often for the accusative, 
although in each case either of tlie other two terminations 
may be used instead. As in Is. this termination is very 
often dropped, so that all these cases — accusative, genitive, 
and oblique — then have the same form as the nominative. 
On the other hand, the genitive sometimes adds its 
termination to the oblique form in -i, instead of directlj^ 
to the base. Thus, the oblique case of sdly a year, is sdUiy 
and from this a genitive, 6’ai-i-ais formed, as in am verdk 
Isamend sdl-i-a dsty of how many years (i.e. how old) is 
this horse ? 

49 . As examples of these Zb. forms we may quote : — 

vuts-a zdt am-a iyd-i-a nadaky the son of the uncle has 

married this (person )’s sister. Here vub-a is genitive of 
vuiSy an uncle ; am-a is genitive of am, this ; and iyd-i 
is the accusative of iyd, a sister ; the -a, being the 
pronominal suffix indicating “ he’', the subject of nadak, 

yu ydtir gdl-i (nom. gdla)-e dudy thou gavest (dud-e) 
bread for him. 
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ha tl zdUi Idyiq-am nast, I am not worthy for (i.e. to 
be) thy son. Here zdt-i is the oblique singular of zdt 
a son, governed by the preposition ka. Nast-am, I am not. 

zln-a ha verdk-a dam de/i,put the saddle on the horse's 
back. Here zln-a is tlie accusative, and verdk-a is the 
genitive. <« 

ao ka wok vevdk-a sar, i)a w daray(f.-a vU, naldstak, he 
is seated on a horse under that tree. Here verdk-a is in 
the oblique case, governed by ka . . . 8a7\ and similarly 
dara^t-a, governed by 2 >a . . . vU, 

The termination -e is merely a variant of -i, and 
examples of it are unnecessary. In my materials it occurs 
only in parac^igms, and not in connected sentences. 

As examples of the dropping of the termination in Zb., 
we may quote : — 

ba pa^ao we newar, draw water from the well. Here 
w'e is in the accusative. Its full form is wek, acc. ivek-i, 
so that not only has the termination of the accusative, but 
also the final consonant has been dropped (see § 37, 1). 

ivok iiawkar qivd, he called a servant. Here naukar 
is in the accusative. 

ka wd8 wand, bind with a rope. Here ivds is in the 
oblique case. 

So many others. The plural follows exactly the same 
lines, the terminations -a, -e, and -i being added to the 
nominative plural. 

All this shows the origin of the Is. termination -i of 
the accusative and of the genitive construction. In Zb. 
the terminations of the oblique case are in process of 
disappearance, but tlie -i is still more or less preferred for 
tlie accusative. In Is. this accusative termination '-i is the 
only one that lias survived, and it, too, is falling out of 
use. In the genitive and the oblique case the termination 
has altogether disappeared. 

50. Adjectives . — Adjectives call for few remarks. In 
both 1,1 and Zb. they are immutable, changing neither for 
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gender nor for number. The adjective precedes the 
qualified substantive. 

The Is. materials give no example of the comparative 
decjree. In Zb. the Prs. suffix -tar is used to form both 
comparative and superlative, as in 7jh, ferl-taVy better or 
best, the thing wiOh which comparison is made being put 
in the oblique case, governed by fea, from. 

Occasionally we come across an adjective used in the 
Persian manner with izdfat, as in Is. (33) -^azma-e-yaiby 
a liidden treasure. The same sometimes occurs in Zb., 
and in both cases is evidently mere borrowing. 

51. A comparative list of numerals appears on p. 36. 
The Is., \V., opd Yz. forms are those collected by Sir Aurel 
Stein ; the Zb., Mj., and Yd. forms are taken from my 
materials, and the others from Shaw and Geiger. 


C. Pronouns 

52. Tlie following are comparative tables of the 1st, 
2nd, and 3rd personal pronouns. The 1.1 fornjs are those 
collected by Sir Aurel Stein. The Zb., Mj.,and Yd. forms 
are taken from my materials, and the others are from 
Shaw and Geiger. No forms are available for Sg. and Yz. 

Each of these pronouns has two forms of the genitive — 
an ordinary genitive, corresponding to our “my”, “thy”, 
“his”, etc., and a genitive absolute, formed in Zb. by 
adding -nen (or -nan) or, after a consonant, -en (or -an) 
to the simple genitive. The genitive absolute coire.sponds 
to our “ mine ”, “ tliine ”, “ his ”, “ hers ”, “ ours ”, “ yours ”, 
and “theirs”, respectively. No forms of the genitive 
absolute are available for Is. Tlie corresponding termina- 
tions in other languages are W. S. -an, S. -e7id, -nd. It is 
parallel to the adjective of posse.ssion (Is. -na, W. S. -an, 
S. -ind, -and) used as a genitive of nouns, as described in 
§§38,2; 44. 
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^ The only oblique case noted is the dative mum-hd, to me. In this the n of mun has probably become m before 6. 
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64 . The following are examples of the use of the 
pronoun of the 1st person in Is. : — 

(6, 25) az tu~hd dayum, I will give to thee. 

(30) az ziis, I (am thy) son. 

(35) az '^adak partem, neduia, I myself will eat, 
I will sit. • 

(5) wah lav gala miim-hd dai, give to me a piece of 
bread. 

(24) mum-hd hukm tse siv, if the order be (given) to me. 

(26, 33) mum-hd Izinn, bring to me. 

(25) agar mun udoyd ham tdza kfd-ut, if (i.e. when) 
thou madest my daughter’s eyes restored. 

66 . The following are examples of the use of the 
pronoun of the 2nd person in Is. : — 

(6) tu ham Icdr kun, make thou thine eye blind. 

(29) liddyd t\i-hd dayum, tu '^us-iva’^t (if) 

I give to thee my daughter, wilt thou be pleased ? 

(32) ciz talajii tu, what dost thou demand ? 

(6, 10, 25) az tu-hd dayum, I will give to thee. 

(33) Wl sanduq gnl mum-hd, durr ^uvj In gtd tu-hd, 
the box of rubies is all for me, the sack of pearls is all 
for thee. 

(17, 26) tt(y mat darun wak kahrd viiz dst, in thy flock 
there is a blue goat. 

(22) ner-hd dak roz tam\i^-hd qardr vud, ner tamu^ 
zanum, the agreement for you was ten days up to to-day, 
to-day I will kill you. 

58 . The following are examples of the use of the 
pronoun of the 3rd person in Is. : — 

(18) iva cendr nasu, (if) he grasp the plane-tree. 

(20) wa cendr nad, he grasped the plane-tree. 

(27) wa vuz-i zoyd dyad, he took the goat (and) came. 

(13) kud wan kutal kcd, wad ; tar amhi wan wud, the 
dog led him (and) took him away, (and) took him away 
into a cave. 
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(18) tar cendr wan samba, (if) he smear it on the 
plane-tree. 

(83) ivan zdnz mum-bd izum, take it (and) bring it 
to me. 

(4) i der zanduk sad, his belly became hungry. 

(17) agar . . . i korost zdnz, i bam tdza if he takes 
its skin, his eyes will become restored. 

(18) i bdm siydt su, his eyes will become restored. 

(19) i gal gap-i sad, he heard all his talk. 

(27) i tal^d-i zoyd, he took its bile. 

(28) i ndoyd bdm sihat sad, his daughter’s eyes 
became well. 

(38) i der kanddr kul, he made his belly pieces (i.e. he 
tore it in pieces). 

(13) wi ditmb-i nad, he grasped its tail. 

(8) ivev der zanduk sad, their bellies became hungry. 

69. As in the other Pamir languages, free use is made 
of pronominal suffixes. A comparative table of those in 
use is given on the page opposite. 

When these suffixes consist of more than one letter, the 
initial vowel is dropped aft^er another vowel ; or, more 
correctly speaking, the initial vowels of these suffixes do 
not really form part of the suffixes, and are only inserted, 
for the sake of euphony, when the suffix follows a 
cons(?nant. Sometimes, if a suffix is added to a word 
ending in i, the vowel of the suffix is retained, and a y is 
inserted between the two vowels so as to prevent a hiatus. 
Thus (38) ham-digari-y-dn. 

No information is available as to the forms of the 
suffixes for the plurals of the 1st and 2nd persons in Ik 
The forms given for Mj. and Yd. should be taken with 
some reserve, as the materials from which they are 
furnished are rather scanty. The Yn. forms are borrowed 
from Persian. 

As regards Zb. it will be remembered that this dialect 
is fond of rejecting a final consonant (§ 37). This accounts 
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for the duplicate forms -en, -e ; -ev, -e, and so on. In Zb. 
the sufHx of the 8rd person singular is -a, but it is very 
often omitted, so that we here see, as usual, the origin of 
the fact that Is. does not — at least as far as the story 
shows — use any suffix for this person. 

60 . As in other Pamir languages, these suffixes are most 
often employed to indicate the person of a past tense of 
a verb. Thus, IL apn^Udn, they listened. But they are 
separable, and are most commonl}^ attached, not to the 
verb, but to some other word in the sentence. Thus, 
(35) az-im lev bud, for az lev htd-im, I became mad. 
When this occurs the suffix may be repeated several times 
in the sentence, as in (2) do ildam-dn safar-dn hid for 
do adain safar md-dn, two men w^ent a journey. 

61 . Other examples of the use of these suffixes in Is. are 
the following : — 

(15) az~lm ner tar 2 >ads(i ^dn-uvi hid, to-day I went 
into the king’s house. Here the suffix occurs twice — as 
‘im (exceptional for -im), and as -um, 

(14) txL-t kxtm dz(l wild, (in) wliat place wast thou ? 
For . . . wildcat. 

(18) ai txi-t imd^d hefdin-at viidnk, O king, thou hast 
become foolish. Here the suffix occurs twice ; for tn , . , 
hefdm vudxck-at, 

(3) isand roz-dn Mival sad, for some days they \vent 
along the road. 

(7) is’ -xvadak-dn toyd, from there they went on. 

(29) jydd^d dzd-an dyad, they came near the king. 

(36) dyad-dn, ajm^-dn, they came, they listened. 

(38) hamaligar-i-y-dn kexi ktU, they made trouble to 

each other. Here ham-digar-i is the accusative of ham- 
digar, and y is inserted before the -an for the sake of 
euphony. 

Sometimes these suffixes are used instead of the verb 
substantive. Thus : — 

(30) tu-i tat, thou art (my) father. 
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62 . In Zb. these suffixes are employed not only to 
indicate the subject of the verb, but also in a wider way. 
Thus, in az-im yft zdt ha fai tdzidna dedak-am-a, I liave 
beaten his son with many stripes ; the subject “ I '' is 
indicated by -im and -am, and the object “ him ” (i.e. tlie 
son) is indicated b}^ the suffix -a, Deddk-am-a accordingly 
means “I have beaten him”. Again, in apnit-a wod-am, 
the subject “ he ” is indicated by -a, and the indirect object 

for me ” is indicated by -am. The phrase is therefore 
literally, “ lost-he was-for-me,” i.e. 1 lost him. 

63 . Demonstrative Pronouns . — In Is. the proximate 
demonstrative pronoun appears under two forms. The 
first is nakwa, this. The base nak- also appears in 
S. nak-yam, this way, and nak-dds, thus ; in Yn. nah-lt, 
this very (sg. acc.) ; and perhaps in S. ik-yam, this very. 
I connect the Is. S. and Yn. forms with Skr. ena-, Phi. 
Prs. v)i, to which the -/ja-suffix has been added. The 

v' 

affiliation of the S. form to this group is doubtful. It is 
more probably to be referred to Skr. ay am, Prs. e, also 
with the -/ja-suffi’x. 

The other form appears in man, this (acc. sg.), and miv, 
their. This also occurs in W. yeoi, this ; S. yam, this 
(sg. obi. ml, pi. nom. moh, obi. mef ) ; S. yem, yam, this 
(sg. obi. mi, pi. mdZ, obi. mef) ; Mj. ma, this (pi. obi. maf)\ 
Yd. mo, luem, this (sg. obi. man, pi. obi. maf ) ; Zb. has 
am, this. 

The following examples of this pronoun occur in the 
Is. story : — 

(17) agar nakwa vuz avirl, if he finds this goat. 

(19) nakiva kdr pa amhi be vud, this blind man who 
was in the cave. 

(35) man pddsa hd ussum, shall I take away this to 
the king ? 

(23) wak roz miv gund ba fak tilapum, I ask from 
Your Honour (pardon for) the fault of these for one day. 
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64. The remote demonstrative pronoun is wa, that, etc., 
the same as the 3rd personal pronoun. Thus : — 

(33) po wa amhi darun, inside that cave. 

Another remote demonstrative pronoun found in 
Sir Aurel Stein’s list is dir, that. With this we may 
compare S. sg. obi. di, this (pi. nom. duty obi. def) ; S. di, 
of this (PI. nom. da6y obi. def). Geiger (p. 320) compares 
the S. and S. forms with the Pasto de, this. I am unable 
to account for the final r in the Is. form, unless the latter 
is a dative. 

66. In Zb. the personal pronoun of the 3rd person is 
used as the remote demonstrative. When used as an 
adjective any of the forms aOy <7, or wo may* be used for 
any number or case, but the two latter have not been 
noted in agreement with a nominative. 

66. Reflexive Pronoun. — The reflexive pronoun in Is. 
is ^ad-aky self, in which the -ak is the -/a6-suffix. We may 
compare the emphatic termination ~a0 in S. ^uh-ady self. 
With ^adak we may compare W. ^uty S. ^iiy h>. ^Uy ^uh-aOy 
Yd. koyah (so Biddulph, ? ^oyah). As au example for Is., 
we have : — 

(35) az x^idak ^uruniy neduniy I myself will eat, will sit. 

67. Sir Aurel Stein’s list also gives faky self, a word 
which I have not found in this sense in the story. In 
form it resembles S. filky S. fuky all, but does not agree 
in meaning with these words. The nearest form in this 
sense that I have met is the Dardic (Gawarbati) phu-kay 
self. I have no suggestion to make as to its derivation, 
unless it is connected with Skr. sva- (through ^sjnt-y *hpa-y 
*'plia-)y self, with the Dardic change of v to p and the 
-/ta-suffix. In this case the word would be borrowed from 
Dardic. The word fak occurs twice in the story, and in 
each case seems to mean “ Your Honour ”, much as, 
in Hindi, dp means both “self” and “Your Honour”. 
Thus 
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(23) wak roz miv gund feet fak tilapum, I demand 
from Your Honour (pardon for) their fault for one day. 

(33) ^azlna-e-^aih feu fak talajmm, I demand from 
Your Honour a hidden treasure. 

68. The Is. word for “ own is ^e. As usual it always 
refers to tlic subject* of the sentence and means “my 
own ”, “ thy own ”, “ his own ”, etc., according to the 
context. The corresponding words in the other Pamir 
languages are Zb. Mj. ;^cti, Yd. ^'^6, W. S. 

Yn. x(ipiy X^P^‘ word occurs very frequently in the 

story. A few examples will suffice : — 

(6) tu x^ ham kiir kitn, make thine own eye blind. 

(10) fe’ "X? sdr wak tsdm kif pierce an eye from thine 

own head. 

(7) frl x« feum kift, Good pierced his own eye. 

69 . Relative Pronoxin . — In all the Pamir languages the 
force of the relative pronoun is most generally expressed 
by the help of a verbal adjective in (W.) -mi(7or(S.) -e'i'ij. 
Thus (Shaw, JASB. xlv, p. 169), W. cini ^kot-ung x^ilgy 
the person who breaks the cup. 

As has occurred in many languages, there is also a 
tendency to employ the base of an interrogative pronoun 
with the force of a relative. Thus, in the story, we have 
be or bt or za (cf. Yd. fe’i, what ?) used as relatives in : — 

(18) be~rang kiir be vanl, whatever kind of blind 
man who there may be, equivalent to “if there be any 
kind of blind man ”. 

(19) nakwa kfir pa amhi be vnd^ this blind man who 
was in the cave. 

(34) he clz mis vudj za ivadak paidd na hi, there w^as 
not anything which is not manifest there. 

As in the first example, be or be may practically have 
the force of “if ”. Similarly : — 

(24) mum hd hukm be hi, if there be an order (given) 
to me. 

Zb. uses the Prs. /ci as a relative. 
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70 . Interrogative Pronouns, — In Is. kuduni is who ? ” 
and kuin or ciz is ‘‘ what ? So hum dza, what place ? 
is used to mean “ where The corresponding words in 
other Pamir languages are : — 

Who? — Zb. iai, Mj. Jcedeua, Yd. kedi, W. kui, S. cox, 
S. cdi, Cl, Yn. ka^ (obi. kdi). These jill go back to the 
old pronominal base ka-. 

What? — Zb. tsiz, Mj. ste(l). Yd. ci (Biddulph, bi), 
W. biz, S. beiz, 8. kd, ciz, biz, Yn. cd. These may all be 
compared with Prs. ci, ciz. 

Examples of the Is. forms are : — 

(14) tu4 knm dzd vnd, where werest thou ? 

(16) ciz ^ahar dst, what news is there ? 

(32) ciz tala^n in, what dost thou demancf ? 

71 . Other Pronominal Forms in : — 
wak, a certain (see the article, § 41). 
cand, band, some, several. 

be-rang, whatever kind of. 
lie ciz, anything. 
hani-digar, each other. 

He, in he ciz, is the Prs. hec, with apocope of the final 
consonant (§ 37). The other forms call for no remarks. 
The following are examples : — 

(8) cand roz mwat-dn toyd, for some days they went 
(along) the road. 

(14) cand wa^t some time passed. 

(3) band roz-dn mival §ud, for some days they went 
(along) the road. 

(32) band roz had sak dyad, after several days 
Bad came. 

(18) be-rang kdr be whatever kind of blind man 

who there may be. 

(34) he CIZ nus vnd, za wadak paidd na Sn, there was 
not anything that is not manifest there. 

(38) ham-digar-i-y-dn ken kid, they made trouble to 
each other. 
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D. Verbs 

72 . As in other Pairiir languages the conjugation of the 
verb is founded on two principal bases — the present and 
the past. On the present base are founded the present- 
future tense, derived from the old present, and other 
connected tenses. »The past base is the past participle. 
From it the past tense is formed b^^ the addition of the 
separable pronominal suffixes described in §§ 59 ff. 
A perfect participle is formed by .strengthening the past 
participle by the addition of the -/.’ft-suflix (see § 38, 3). 
A perfect tense is formed from the perfect participle, as in 
the case of tlie ])ast tense, by the addition of the separable 
pronominal suffixes. In all this Is. is in accord with the 
other Pamir languages. 

73 . The materials for illustrating the conjugation of 
II verb are confined to the verbal forms found in the 
story brought home by Sir Aurel Stein, and are necessarily 
incomplete. T shall do my best to complete them by the 
free use of my Zb. materials. 

74 . A verb agrees with its subject in number and 

person, but when there are a number of singular subjects 
to one verb the latter is sometimes in the singular instead 
of in the plural. Thus, in 36, wc have ^urs, leio, itrk, 
iLTwesak Ci'yad-dn, the bear, the night-demon, the wolf, 
(and) the fox came, with the verb in the plural ; but, in 
14, we have rvah wak iirk, wale icrives, wuJe vdyd 

dyad, a bear, a wolf, a fox, (and) a nightmare came, in 
which the verb is in the singular. 

75 . Verb Siihsiani i VC . — The only form of the present 
tense of the verb substantive occurring in the Is. story is 
ast, he is. Thus : — 

(33) wah chd ambi dst : wa ambi darun ivak 

durr dst, ivak sandaq lad dst, in a certain place there is 
a cave : within that cave there is a sack of pearls, there 
is a box of rubies. Similarly, in several other passages. 

£ 
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W. have entirely different bases. The origin of the Mj. 
and Yd. forms is doubtful. 

79 . The following are examples of this tense in Is. : — 

(15) az-lm (for az-im) ner^tar pddSd ^dn~um vitd^ 

to-day I was in the kings house. 

(14) tu-t knm dzd vud, where wast thou to-day ? 

(19) nakwa kur pa amhi tse vud, this blind man who 
was in the cave. 

(22) ner-hd dah y^oz tamu'^-hd qardr vtidy (up) to-day 
your agreement of ten days was. 

(34) he clz nu8 vud, there was not anything. 

From the same root we have a 3rd person singular 
present, vani, he becomes, and a perfect base ; vuduk, has 
become, in : — 

(18) tse-rang kdr tse vHni, if there be any kind of 
blind man. 

(18) tu-t pdd^d befdm-at vadtek, thou. O king, hast 
become (i.e. art) foolish. 

80 . Like the Prs. Sudan, the root Su-, go, is also used to 
mean “ become This verb will be dealt with under the 
head of the active verb. 

81 . 2^he Active Verb. — I commence by giving, in the 
folding table opposite, all the verbal forms that I have 
been able to collect fro in the Is. story. To these I have 
added, between marks of parenthesis, all the Zb. forms 
available in my own materials. On this table are based 
the remarks that follow. 

82 . Infinitive, — In Is. this ends in -uk added, to the 
present base, as in ^ar~uk, to eat, food ; pomuis-uk, to 
clothe, clothing. Thus, ^e x(^trnk-bd avul, pomutsuk-bd 
mu8 avul, he obtained (food) for eating, he obtained 
clothes for putting on. 

In Zb. the infinitive ends in -dk, as in deh-dk, to strike ; 
BU~dk, to go, to become. In W. it ends in -ct/c or -an, and 
in S. in tao. In Yd. it ends in -afc. 



6^ ISHKASHMI, S:EBAKI, AND YAZGHULAMI [SS 

83. Conjunctive Participle , — The Pamir languages have 
no conjunctive participle, such as is common in India. 
Instead, the two verbs are simply put in juxtaposition, as 
in Is. (27) zoyd dyad, he took, he came, i.e. having taken 
he came, he brought, equivalent to the Hindi le dyd, 

84. Preseyit- Future. — This tense, founded on the ancient 
present, has the force both of a present and of a future. 
It sometimes has the force of a present subjunctive. In 
Is. the terminations in the singular are as follows : — 

1. -ttm. 

2. -f, i. 

3. — , or -1 

No materials are available for the plural ^terminations. 
In other Pamir languages the terminations are as 

o o 

follows : — 



Zb. 

Mj. 

Yd. 

W. 

s. 


Yn. 

Sing. 1. 

“6771, -im 

-um 

-em 

-am 

-am 

-am 

-dm 

2. 

-e, — 

-i 

-it 

-i 

— 

-e,-i 

— 

3. 

-1, -cli 

-i 

’i — 

i 

-d 

-d 

-d 

-t iU, -ci 

Plur. 1. 

-671 

-am 

-em 

-an 

-am 

-am 

-Im 

2. 

-av 

-«/ 

-«/ 

-it 

-id 

-id 

-tl 

3. 

-671 

-at 

-et 

-in 

-in 

-in 

• 

-dr 


We may safely assume that, in the plural, the Is. forms 
closely resemble those of Zb. The resemblance of the 
singular forms in Mj. is also marked. No information is 
available regarding Yz. 

86. The following are examples of the use of this tense 
in Is. 

(6, 10, 25, 29) az tu-bd dayum, I will give to thee 

(24) pddSa udoyd bam tdza kunum, I will make the 
king’s daughter’s eyes restored. 
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(35) 7rian pddM-ba ussum ? az x<^dalc yarum, nedum, 
shall I take this away to the king? I myself will eat, 
(and) will sit down. 

(23) wah voz miv gund tsa fak tilapnm, for one day, 
I demand from Your Honour (pardon for) their fault. 

(33) yaz%na-i-^dih-i tsa fak talapicm, I demand a 
hidden treasure from Your Honour. 

(27) ner tamuy zanurriy to-day I will slay you. 

(29) tu yu^-wayti ^uly wilt thou be happy ? 

(30) ciz talapi tUj what dost thou demand ? 

(17) agar nakiva vuz avirljcorost zdnz,i tsdm tdza ^u, 
if he finds this goat, (and) takes the skin, her eyes will 
become sound# 

(24) miLVi-bd hivkm be Su, if there be an order to me. 

(33) yoh Su, it becomes well, i.e. good ! 

(34) he clz nus vud, za tvadak paidd na there was 
nothing that does not become manifest there. 

86. Present GonditionaL — The present-future has the 
force of a present conditional, but the conditional force is 
emphasized by the addition of the letter -u. 

In Zb. -a, and in W. -o, is added with the same effect. 

Examples of the present conditional in Is. are : — 

(18) lua cendr nas~ii, ye dicst pa kid dw (for de-tt), ba 
kid vek zanz-Uf tar cendr wan sdmbn, ba cendr zdnz-Uy 
tar ye bdm sdinb-iiy (if) he grasp that plane-tree, put his 
hand into the pool, take water from the pool, smear it on 
the plane-tree, take it from the plane-tree, (and) smear it 
on his eyes. 

87 . Imperative, — The 2nd person singular of the 
imperative is the same as the present base. The 2nd 
person plural adds -aw or -uw. 

In Zb. the only termination of the 2nd person plural is 
-av ; in Mj. and Yd. it ends in -e ; in W. it ends in -it ; 
in S. in -id, and in Yn, in 4, thus following the present- 
future, 
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88. The following are examples of the use of the 
imperative in Is. : — 

Singular 2. — (5, 9) wale lav gala mum-ha dai, give me 
a piece of bread. 

(26, 33) mum-ba Uum, bring to me. 

(10) wak bam kif, pierce (i.e. tear out) one 

eye from thy head. 

(6) tu bam kur kuUy make thine eye blind. 

(31) tar ta^t nidy sit down on the throne. 

(37) wok cirdy pedlUy light a lamp. 

(28, 33) SUy go thou. 

(33) wan zanZy take it. 

Plural 2. — (16) ivak tabib avlraWy izcnuWy find ye 
(and) bring ye a physician. 

(28) wanuWy ihnuWy call ye (and) bring. 

89 . Past Tense, — This is simply the past base or past 
participle, with the separable pronominal suffixes added to 
indicate number and person. As already explained (§ 60) 
these are most often added, not to the verb, but to some 
other word in the sentence. It will be remembered that, 
in Is., there is no suflSx for the 3rd person singular. For 
this person, therefore, the bare past participle is employed. 

The same procedure is followed in all the Ptour 
languages. A list of all the Is. and Zb. past participles 
known to me will be found in the table opposite p. 51. For 
the pronominal suffixes in the various languages, see § 69. 

90 . The. following are examples of the use of the past 
tense in Is. : — 

Singular 1. — (35) az-im lev sud, did I become (i.e. am 
I) mad ? 

Singular 2. — (25) agar mun uddyd bam tdza kul-uty 
if thou madest my daughter’s eyes sound. 

Singular 3. — (12) wak kud dyad, a dog came. Similarly 
dyad in many other places. 
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(34) amhi-ha atoyd, he went, he entered into 
the cave. 

(38) nrk at6yd, the wolf entered. 

(34) ^ x^rulc bd avul, pomufsuJc~bd mus avul, he found 
(food) for his eating, he found clothes to put on. 

(30) udoyd frl-bd dud, he gave his daughter to Good. 

(20) cendr vis sud, wa cendr nad, dust ded kul 
darun, tar cendr sdmbud, tar x^ isdm sd^d, i tsdm tdza 
§ud, h8 went below the plane-tree, he seized the plane-tree, 
he struck (i.e. put) his hand into the pool, he smeared (it) 
on to the plane-tree, he smeared (it) on to his eyes. His 
eyes became sound* 

(11) frl Good remained (where he was). 

(14) urwes frut, the bear inquired from 

the fox. 

(22) ba wazirdw frut, he inquired from the viziers. 

(5, et passim) yezd, he said. 

(7) frl x^ tsdm kift, Good pierced his own eye. 

(38) i der kanddr kul, he made his belly pieces (i.e. he 
tore it to pieces). Kul or kul is frequently used to make 
nominal compound verbs, as in (37) at kul, he opened; 
(38) trds ktd, he feared ; (13) kutal kul, he led ; (21) grd 
lad, he made assembled, he called together. 

(27) ktd, i talxd-i zoyd, he flayed (it), he took its bile. 

(19) sahar tsa wadak x^d, nust, at dawn he arose (and) 
went forth from there. 

(21) tsa wadak x^d, toyd, he arose (and) went from there. 

(34) xV't tsa wadak rawdn Sud, he arose (and) set out 

from there. 

(38) ^ak mul. Bad died. 

(13) wi dumb-i nad, he grasped its tail, 

(12) wak roz td vuzer nulust, for one day he sat 
(there) till evening. 

(31) tar taxt nulust, he sat down on the throne. 

(4) i der Sunduk Sud, his belly became hungry. 
Similarly, Sud, he became, in many other places. 
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(20) cendr vis sud, he went below the plane-tree. 
Similarly, Sud, he went, in many other places. 

(19) i gul gap-i ^ud, he heard all his talk. 

(14) cand wa^t some time passed. 

(11) sale td^d, Bad went away. 

(21) ba wadah ^nt td'yd, he arose and went from there. 

(13) Imd wan kutal kid, xvnd, the dog led him (and) 

took (him) away. 

(27) tar pddsd iiddyd bam viist,\ie bound (it) dn the 
king s daughter s eyes. 

(27) wa ivuz-i zoyd dyad, he took the goat (and) came. 

(37) cirdy zbyd, the bear took a light. 

Plural 3. — (36) lew, urk, urwesqjc dyad-dn ; 

apu-^t-dn, the bear, the night-demon, the wolf, (and) the 
fox came ; they listened. 

(29) pddsd dza-dn dyad, they came before the king. 

(38) havi-digar-i-y’dn (see § 59) km knl, they made 
trouble to (i.e. invited) each other. 

(2) do ddam-dn safar-dn sud, tlie two men went (on) 
a journey. Here the suffix ~dn is repeated. 

(3) band rbz-dn sdtual §ud, for some days they went 
(their) way. 

(7) b'-ivadak-an tdyd, they went on from there. 

(8) cand rbz ^dwal-dn tbyd, for some days they went 
(their) way. 

91. Perfect. — The base of the perfect tense is the perfect 
participle, which is formed by strengthening the past 
participle by the addition of the -Zn-suffix, #u being 
employed as the junction-vowel. Thus, mdust, he sat 
down ; nulustuk, he has sat down. 

The perfect base is formed in the same way in Zb., but 
the junction-vowel is a or d, as in naldstak, he has sat 
down ; naddk, he has taken. Both in regard to II and 
Zb. the materials in regard to the junction-vowel are 
scanty, and it may be that in both languages it is really 
determined by sympathy with the preceding vowel of the 
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past participle. In Mj. the perfect tense does not seem to 
be used. In Yd. 7 is added, as in zi-^y-em (Biddulph, 
zi-g-em), I have beaten. W. adds k without a junction- 
vowel, while S. add j (derived from /c), also without 
a junctioii-vowel. Yn. adds y. 

Ill Is. the bai"^ perfect participle forms the 3rd person 
singular of the perfect tense. For the other persons 
separable pronominal suffixes are employed, as in the past. 

The following are examples of the 3rd person singular 
of the perfect tense in Is. : — 

(37) wok adain nulustuky a man has sat down, i.e. is 
seated. 

(16) i)ddid-na ivak itdoyd kUr suduk, a daughter of 
the king has become blind. 

See also the example of vtuhik in § 79. 

V. INDECLINABLES 

92 . Adverbs, — ner, to-day; ner-hd, up to to-day ; inga, 
then ; cfed, a place ; in kum ckd, where ? wadak, there ; 
tsa luadak or b'-wadak, from there, thence ; vai\ a door ; 
in ba var, from the door, i.e. from inside (a dwelling). 

It is unnecessary to give any examples of the use of 
these. The vocabulary gives references to the passages 
in which they occur. 

The negative is na or mis, not. Niis occurs in Zb. 
under the form nas. An Is. example, containing both 
forms, is : — 

(34) he clz mis vud za wadak paidd na su, there was 
not anything that is not manifest there. 

93 . Prepositions and Postpositions , — These are dealt 
with in §§ 45 tf. 

94 . Conjunctions, — agar, if ; za, and. 

96 . Interjections, — ai and e, 0 ! well ! 

Of these ai is used contemptuously (1 7, 18) ; and 
e respectfully. 




ISHKASHMI STORY 

(An acute accent, as in wddaky indicates stress.) 

1. Wak adam wak kuh 

One man good one bad. 

2. Do adam-dn 8a far -an ^ud. 

Two men-they journey-they went. 

3. Isand roz-dn Mwal kid. 

Some days-they road went. 

4. I der zunduk iud. 

His bellj^ hungry became. 

5. Nek (or frl) Sak-bd yezd, wak lav gala 

Good (Good) Bad-to said, A piece bread 

mum-bd dai^ 
me-to give-thou.’' 

6 . Sale f^ezdy ''in isarx kur kiln; az 

Bad said, ** thou thine-own eye blind make-thou ; I 

tu-bd dayum,** 
thee-to I-will-give.” 

7. Frl x^ tsdm kift ; ts-wddak-dn toyd. 
Good his-own eye pierced;* from-there-they went. 

8. Cand roz saival^-dn toyd, Wev der 

Some days* road-they went. Their bellies 

Mnduk Snd. 
hungry became. 

9. Frl yezd, " wak lav gala mum-bd dai” 

Good said, ‘‘ a piece bread me-to give-thou.’* 

10 . Sale yeM, " is-x^ sdr wak tsdm kif ; 

Bad said, 'Trom-thine-own head an eye pierce-thou ; 

az inga tu-bd dayumJ' 

I then thee-to I-will-give.** 
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11. Ar-vddak bam IcUr md. I^Ic toyd, fri 

Both eyes blind became. Bad went, Good 
frin. 
remained. 

12. Wak Toz id vider nulust Sab sad. 
One day till evening he-sat. * Night became. 

Wak kud dyad. 

A dog came. 

13. Wi dumh-i nad. Kad wan kntdl kill 

Its tail(acc.) he-grasped Dog him leading did 

ivud. Tar ambi wan wud za 
took-away. Into a-cave him he-took-away and 
sab sud. 
night became. 

14. Cand waxt wak wak urk, wak 

Some time passed, a bear, a wolf, a 

urwes, wak vayd dyad. Xnrs ba 
fox, a night-mare came. The-bear from 

urwes frnt tu4 kum dzd vadV 
the-fox asked, “ thou-thou what place wast?” 

15. Urwes yezd, ** az-im ner tar pddsd 

The-fox said, ** I-I to-day to the-king's housc-I 

vud.” 

was.” 

16. Xurs yezdy ciz ;(a6ar dst?” Urwes yezd, 

The-bear said, “what news is?” The-fox said, 

pddid tvazir dar yazab hid. 

the-king his-own viziers in anger became. 

Fd'dMi-na wak udoyd kur hiduk ; 
King-belonging-to a daughter blind has- become; 
pddsd x^ wazlrd-bd yezdy ''wak tabib 

king his-own viziers-to said, “a physician 

dvlraw izmuw.*' 
find-ye bring-ye,” 
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17. Urk ^ezdy ndfam pd'd^, tu mdl ddrun 
The-wolf said, “O foolish king, thy cattle among 

luak kabut vuz dst ; agar nakwa viiz dviri 
a blue goat is ; if this goat he-finds 

i korost^ zdnz i tsdm tdza Su” 
its skin he-takes her eyes renewed will-become/’ 

1 8. Xurs yezd, “ ai tu-t pd'dSd be-fdm-at 
The-bear said, “ O thou-thou king foolish-thou 

vuduk, Ambi sar-dzd wak sabz 

hast-become. The-cave in-front a green 

cenar dst. Pl-brun tvak kul dst. 

plane-tree is. Below-it a pool is. 

T.se-van\g kur ise vunl wa 

Of’Whatever-kind blind-man who inay-be he 

cendr nasUy )(e dust pa 

the-plane-tree may-grasp, his-own hand into 

kul duy isa kid vek zdnzu^ 
the-pool may -put, from the-pool water may-take, 
tar cenar wan sdmbu, ba 

on-to the-plane-tree it may-smear, from 
cenar zdnzu, tar bam 

the-plane-tree may-take, on-to his-owil eyes 
sdmbu, i bam siydt Su.** 

may-smear, his eyes well will-become.” 

19. Nakwa kur p)a ambi be vud, i 

This blind-man in the-cave who was, his 

gul gap-i md, Sahar ba wadak 

all talk (acc.) heard. At-dawn from there 

xut mdt 

he-rose he-went-forth. 

20. Cendr vU Sud. wa cendr 

The-plane-tree below he-went. He plane-tree 
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nad, dust did kill darun, 

grasped, his-own hand put the>pool within, 

tar cendr sdmbicd, tar yi 

on-to the-plane-tree he-smeared, on-to his-own 
isdm sdvid, I tsdm tdza Sud, 

eyes he-smeared. His eyes renewed became. 

21. Tsa wadak yut to^d. Tar pd'dsd 

From there he-arose he-went. To the-king*s 

qdslaq sud, Pddsd ye wazlrd'w 
town he-went. Tlie-king liis-own viziers (acc.) 

gfd kuL 
assembled made. 


22 . 


Tsa wazlrdw frut, ner-bd dak roz 

From the-viziers he-asked, to-day-to ten days 


tamuy~bd qard'r 
you-to agreement 
£anum,'' 

I-will-kill.^^ 


vud, Ner tamuy 

was. To-day you 


23. Fri •^izd, i pddid, wak roz miv gund 

Good said, O king, one day of-these the-fault 

ba fak tildj)uiny PddSd yiM, 

'from Your-Honour I-demand.’' The-king said, 
“X06.” 

“ Well.” 


24. Fri *yeM, mum-bd hukm be Su, 

Good said, “me-to order which may-become, 

pddid udoyd bdm tdza kunumJ* 
kings daughters eyes renewed I-will-make.*' 

25. PddSd yezd, '' agar mun udoyd bdm tdza 
The-king said, '' if my daughter s eyes renewed 

kdlut, az tU’bd dayum” 
thou-madest, I thee-to will-give.'* 
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26. FtI yeidy “ tu mdl dariln wak Jcabut 

Good said, “ thy cattle among a blue 

vuz dst, mum-bd izum” 

goat is, me-to bring.” 

27. Wa vuz-i zo^d ar^ad, Kut, i 
He the-goat (acc.) took he-came. He-flayed, its 

tal^d-i z&^dy tar pddSd 'iidoyd 
bile (acc.) lie-took, on-to the-king’s daughter's 

barn vu8t I tsdm sihat hid. 
eyes he-tied. Her eyes well became. 

28. Sahar padSd-ba ^abar sud, i ndoyd 

At-dawit the-king-to news became, his daughter's 

tadvi aihat md. Fd'dSd ^uhwa^t hid. 
eyes well became. The-king happy became. 

Vezd, “ hi wanuw izmuiv.** 

He-said, go-ye call-ye bring-ye.” 

29. PddSd dzd-an dyad. Yeid, 

The-king’s place-they came. He-said my-own 

iiddyd txi-bd dayxim, tu ■^xiS-xva)(t 

daugliter thee-to I->vill-give, thou happy 
Sxii ? ” 

wilt-become ?” 

30. Frl yezd, e pddSd, tii4 tat, 

Good said, “ O king, thou-thou-art father, 

az zxis.” Xe xiddyd frl-bd dud. 

I son.” His-own daughter Good-to he-gave. 

31. Pd'dSd yezd, e zus, tar taj(t nid” Frl 

The-king said, 0 son, on-to throne sit.” Good 

tar ta^t nulust 
on-to tlie-throne sat. 


32. Tsand roz bad Sak 

Some days after Bad 


dyad. 


'' Aa-salam 
“ The-peace 


came. 
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alaikum” Frl yezd, alaikum as-saldm, 

on-thee.” Good said, on-thee the-peace. 

Clz talapi tu ? '' 

Whafc dost-tliou-demand thou ? ” 

33. jSak ^ezd, “ e padsa, ^az'lna-i-yaih-i 

Bad said, “ 0 king, treasui*e-of-liiding (acc.) 

isa fak taldimm” Tezd, ^oh 

from Your-Honour I-demand.” He-said, '‘Well, 
hi, § 11 , ivak (kci ambi ast, Po 

it-becomes, go, a place cave is. In that 

amhi davun wak diirr dst. Wak 

cave within a sack (of) pearls is. A 

sandiiq Wl dsL Wan zdnz mnm-hd izum. 

box (of) rubies is. It take me-to bring. 

Ld'l sand'flq gnl mnm~hd, dnrr 

Rubies (of) box all me-for, pearls (of) 
xurjln gul tu-hd^ 

sack all thee-for.’' 

34. Xut ba wadak rawdn §nd toyd, 
He-arose from there going he-became he-went. 


iivxl 

amhl- (qr yar-) bd, a-toyd. 

Xe 

He-went the-cave (cave-) 

to, in- went. 

His-own 

Xariik-hd 

avnl, 

X>omubiik-bd 

mus 

eating-for 

he-obtained. 

clothing-for 

clothes 

avnl ; 

he clz nus vnd za 

wadak 


he-obtained ; any thing not was which there 
paidd na §u. 
manifest not may-become. 

35. Sak yeM, “e Xuda, <is-im le v Sud ? man 
Bad said, “ 0 God, I-I mad became ? This 

pd'dSd-ba usaum ? az ^adalc -^^aimm 
king-to shall-I-take-away ? I myself I-shall-eat 
nedum.” 

I-shall-sit.” 
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86. Sab ^ud. Xurs, lew, uric, 

Night became. The-bear; night-demon, wolf, 

urwesak dyad-dn. Apuxt-dn, isa var 
fox came-they. Listened -they, from the-door 

sadd qyad. 

a-sound came. 

37. U7^k yezd, e ;(urs, wok cirdy pedln, 

The-wolf said, “O bear, a light set-alight. 

Xurs cirdy zoyd, var at knl. 
The-bear a-light took, the-door open he-rnade. 

Wok adam nulustuk. 

A man has-sat. 

38. Xurs trds kuL Ham-digariy-dn keu 
The-bear fear made. Each -other (acc.)-they trouble 

knl. Urk a-toyd. I der kanddr 

made. The-wolf in-went. His belly pieces 

kuL Sale mul. 

he-inade. Bad died. 

(Translation done by QazI Qadam ^ah and checked by 
Daulat Qadam, of Iskasm. September 8, 1915.) 


Literal Translation of the above 
(slightly altered from Shaw’s) 

1. (There) were (two men), one good (and) one bad. 
2. They went a journey. 3. (Thej^) went several days’ 
road. 4. His belly became hungry. 5. The good (one) 
said to the bad : Give me a piece of bread. 6. The 
bad one said : Thou make (thine) own eye blind, then 
I will give thee (some bread). 7. The good (one) pierced 
(his) own eye. Thence they went (on). 8. Several days’ 

F 
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road they went. Again their bellies became hungry. 

9. The good (one) said : Give me a piece of bread. 

10. The bad (one) said : Pierce the eye (which remains) 
in thy head, then I will give thee (some bread). 

11. Both (his) eyes (thus) became blind. The bad (one) 
went (on), the good (one) remained. 12. He sat one day 
on (till) evening. (It) became night. A dog came. 

13. He laid hold of the dog's tail. The dog leading (him) 
took him away. It brought him into a cave and night fell. 

14. After a time, a wolf, a bear, a fox, a night-mare 
came. The bear asked the fox : Thou, where wert thou ? 

15. The fox said : I was to-day to (at) the king's palace. 

16. The bear said : What news is (there) ? (The fox said : 
The king has become angry with his Wazirs. A daughter 
of the king’s has become blind. The king said to his 
Wazirs : Find a doctor (and) bring (him). 17. The wolf 
said : Ah ! thou (art) a foolish king. Amongst thy flocks 
(there) is a blue goat. If he brings that goat, (and) takes 
the goat’s skin, her eyes will become (renewed). 18. The 
bear said : Ah ! thou king, thou hast become a fool. Before 
the cave (there) is a green plane-tree. At the foot of the 
plane-tree (there) is a pool. What kind so-ever (of) blind 
person (there) may be, (if) he lay hold of the plane-tree, 
and put one hstnd into the pool, take (water) from the 
pool, smear (it) on to the plane-tree, take (it) from the 
plane-tree, (and) smear (it) on to (his) own eyes, his eyes 
will become renewed. 

19. The blind man who was in the cave heard all this 
speech ; at dawn he rose up thence (and) went out. 
20. He went to the foot of the plane-tree. He laid hold 
of the plane-tree, put his hand into the pool, smeared 
(water) on to the plane-tree, smeared it on to his own eyes. 
His eyes became renewed. 21. He rose up thence (and) 
went (away). He went to the king’s city; the king 
had assembled (his) Wazii*s. 22. He interrogated his 
Wazirs (saying) : To-day, your ten days* agreement is up 
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(lit. to you ten-days’ agreement was). To-day I slay you. 
23. The good (hero of the tale) said : 0 king ! I beg (off 
the punishment of) their fault for one day. The king 
said : All right. 24. The good one said : If the order be 
(given) to me, I will renew (cure) the eyes of the king’s 
daughter. 25. ^riie king said : If thou curest my 
daughter’s eyes, I will give her to thee. 26. The good 
one said : Amongst thy flocks (there) is a blue goat. 
Bring (it) to me. 27. He brought that goat (and) flayed 
(it). He took its gall (and) bound (it) on to the eyes of 
the king’s daughter. Her eyes became cured. 28. Next 
morning news went to the king (that) (his) daughter s 
eyes were c^red. The king rejoiced. He said : Call 
(them and) bring (them). They came before the king. 
He said: If I give thee my daughter, wilt thou be glad ? 

30. The good one said : O king ! thou (art my) father, 
I (am thy) son. He gave his daughter to the good one. 

31. The king said: 0 son! mount on the throne. The 
good one mounted on the throne. 

32. After some days the bad one came. (He said) 
Peace be with you. The good one replied : And with you 
be peace. What is thy desire ? 33. The bad one said : 

0 king! I desire a hidden treasure from thee. He 
replied : It is good. Go, in such a place (there) is a cave. 
Inside the cave (there) is a sack of pearls, (there) is a box 
of rubies. Take (and) bring them [it] to me. The box of 
rubies (shall be) for me, the sack of pearls for thee. 
34. Thence he started (and) went. He went into the 
cave. (There was) food to eat, clothes to put on, no lack 
of any thing. 35. The bad one said : Oh God ! have 

1 become mad ? Shall I take this to the king ? By myself 
I will eat, I will lie down. 36. (It) becomes night. The 
bear, the night-mare, the wolf, the fox, came. (They) 
gave ear (and heard) that a sound came from within. 
37. The wolf said : Oh bear ! show [light] a light. The 
bear took (a) light (and) opened the door. (A) person 
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was sitting (there) [lit. person has sat down]. 38 . Tlie 
bear felt fear ; each invited the other (to enter) [lit. one 
to this one gave trouble ^]. The wolf entered. He tore 
[made] his belly (to) pieces. The bad one died. 

^ The expression “to give trouble”, “to trouble”, is a common 
Oriental idiom for “ inviting in ”, answering to the French “ donnez-vous 
la peine d’entrer”. 



ISHKASHMI- ENGLISH VOCABULARY 

After each Iskasmi word I give, so far a» they are 
available, the corresponding Wa;(i and Yaz7ulami word in 
Sir Aurel Stein’s •collection, and also (within marks of 
parenthesis) a selection of corresponding words in all the 
Pamir languages, taken partly from Shaw’s articles^ 
partly from Biddulph’s Yud7a Vocabulary, and partly 
from my own materials. 

The order of words is that employed by me for other 
Eranian languages, and also for the Dardic languages, 
including Ka«miri. The words are arranged in the order 
of their consonants, without any regard to their vowels. 
Thus, daVy deVy and dir all occupy contiguous places, the 
situation being determined by the d and the r, and by 
nothing else. Only in those cases in which several words 
have (like daVy deVy and dir) all the same consonants, and 
differ only in their vocalization, is the order of the vowels 
taken into account. As regards words beginning with 
vowels, these are all grouped together at the beginning, 
the order within the group being determined by the 
consonants. 

As regards the consonants, so far as alphabetical order 
is concerned, I have treated v and w as one letter. They 
are so often interchanged, that it would not be advisable 
to separate them. The following is the order of the 
consonants : 6, c, dy S, db, /, jr, 7, hy j, /c, x, w, Uy py g, r, 
s, s (including s and t (including t)y fe, v {w)y y, 0, i. 

Whenever a word occurs in the Iskasmi story, the 
number of the paragraph is noted jin the vocabulary. 

The" stress-accent,- when known, is indicated by ', as 
in dyad. 

ay prefix indicating motion into, as in a4&yd (Zb. a-tayd), 
he went in, he entered, 34, 38 (cf. Yd. a, in d-vrah^ to 
bring). 
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-a (Zb.), verbal suffix of the 3rd person singular. Not 
noted in Is. (W. -ei; ~i, -e; not in S.). In Zb. it 
often has the force of the verb substantive, as in yu 
vln-a kata, his beard is large. It is also used to 
indicate the object, as in dedak-am-a, I have 
beaten him. 

ai, iiiterj., O, used contemptuously, 17, 18 (S. S. eh), 

-ai, 1 (Zb.), a suffix with the force of the verb 
substantive, as in mdUai, it is (my) husband. Cf. -a- 
-ai, 2 (Zb.), see -at 
do (Zb.), see wa, 

-e, 1 (Zb.), see -dn. 

-e, 2 (Zb.), the Prs. izdfat, occasionally used tn Zb. 

-e, 3 (Zb.), suffix of indefinite article = Prs. -g. 

6, interj., O, used respectfully, 23, 30, 31, 33, 35, 37 
(Zb. eh ; S. S. eh). 

-e (Zb.) see -at 

i, 1, or wi, pos.sessive pronoun ; i, his, 4, 18, 19, 20, 28, 38 i 
her, 17, 27 ; its, 17, 27 ; wi, his, 13. The plural is 
wev, their, 8 (Zb. yd, pi. dwenda ; tsi, i.e. tsa + i, from 
this ; S. wi, pi. wief). Cf. pi. 
i, 2, suffix indicating the accusative case (Zb. i). 

I (Zb.), conj., and. 

-I (Zb.), see -at 
u (Zb.), see wa. 

ddam, a man, 1,37; ddam-dn, man-they, 2 (Zb. ddam). Ar. 
udoyd, W. hagd, a daughter, 16, 24, 25, 27, 28, 29 
(VV. Sa7c2; YA.lwydoh). 

Iddwl (Zb.), it falleth ; in tsize-Jce men bd Iddwl, whatever 
(share) falls to me. 

i<kgai, cheese (of sheep-milk); (W. lindic and panlr, 
cheese). 

ifc, W. tslltr, a spindle. 
afaus (Zb.), interj., alas ! Prs. 
agar, if, 17, 25. Prs. 

dyad, he came, 14, 27, 32, 36; dr/ad, he came, 12; 
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oyad-dn, they came, 29, 36 (Zb, is, come thou 
(imp.) ; isum, 1 come ; dyad, he came ; isdk, he 
has come ; Yd. dgdyah, to come). 
v^irj, W. ckor, a partridge ( W. ckor ; S. zareds ; Yd. jdrjoh). 
eh (Zb.), see e. 

dkdb, W. bispilr, On eagle (W. bispur', S. ^imvd). 
akik, W. tu^-mury, an egg (W. falenz ; S. leakkd ; Yd. 
orguh). 

txdi, W. j(ili, a sister (Zb. ixd ; W. ; S. yd^ ; Sg. ixva ; 
Mj. yaxva ; Yd. yixoh). 

vluk, W. yumj, flour (W. yumj ; S. yogi ; 6. yavdj ; 
Yd. ydrah). 

alaikwm as-valdm, on you be the peace (answer to a 
greeting), 32, Ar. 
alax (Zb.), a hill. 

ulex or paralc, W. piirs, a rib ( W. piirs ; S. paid ; Mj. alixa). 
ilmek (Zb.), the moon, see md. 

dldSa, W. zandx, the lower jaw (W. zandx ; S. zangdn ; 

zlngd ; Sg. alaSah ; Mj. alax^ah ; Yi zandx). 
dluzd, W. warok, Yz. afau, to-morrow (W. va/rok; S. 

pigdh ; vega ; Yd. yujS). Cf. pdruzd. 
am (Zb.), this (sg. obi. ama). Cf. man, miv, and nakwa. 
-am (Zb.), see -im. 

-im (35), -im (15), or -um (15), verbal suffix of the 
Ist person singular (Zb. am, em, im ; W. S. -am ; 
Yd. em, um). In Zb. also used for sg. dat., as in 
apnit-a wod-am, he was lost for me. 
ambi, a cave, 13, 18, 19, 33 (bis); ambi-bd, to the cave, 
34 (W, bdi ; S. bdi, garma). 

ambol, W. Sui, a place covered with stones, like a moraine 
(W. yor; S. qurum). 
an, W. yan, other ( W. S. yan ; Yd. dir). 

-an, verbal suffix of the 3rd person plural, 2 (bis), 3, 7, 8^ 
29, 36 (bis), 38 (ydn after i). In 2 the suffix is 
pleonastically repeated (ddam-dn, safar-dn). (Zb. -en, 
-fi ; W. -av ; S, -en ; Yd, -et, -it.) 
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andervuUy W. isarz, an awl (W. tsdrz ; S. tsdrz). 
ingay then, 10. 

ingituky W. digo'vy a finger-nail (W. dgor; S. nasaur*] 
Sg. nar^ak). 

aped or apnit (Zb.), lost (S. heid-aOy hie-amy heid-aniy beSj, 
to be lost). * 

apuyt-dUy they listened, 36. 
iqa (Zb.), so many. 

arcay W. yarZy the juniper (Shaw “ cypress '*) ; ( W. ydrz ; 
S. imhdrs), 

urky W. ^aioty a wolf. 14, 17, 36, 37, 38 (W. Sdpt ; S. ; 
Yd. wnry), 

armdn (Zb.), longing, desire, Prs. t. 

ormozd (Zb.), the sun, see remuz. 

urnaduky W. vUr, rain (W. wiir ; S. wareij ; bardn ; 

Sg. Mj. neoda; Yd. novoh). 
arvddaky both, 11 (W. har kifc\ S. virt \ §. wdrO y Yd. 
obeli). 

nrwes (14 (bis), 15, 16), or itrivesak (36), W. naxciVy a fox 
(W. noxciT ] S. rdpb 'y rupts', YA.rUsoh). 
urwioSy W. yirky barley, oats, coi*n (W. yilrk ; S. cil^j ; 

custjyjosac'y Sg.vurvud; Mj./casa/c; Yd. yevHy oh), 
is (Zb.), see dyad. 

ttsldy W. sdty a baking-pan (W. sat; S. sad; Prs. sayac). 
isdk (Zb.), see dyad. 

dsmdn, W. daman; Yz. asmlny the sky (W. dsindUy 
asmdn ; S. dsmdn ; asmdn ; Sg. asma ; Yd. 
asminoh). 

uspiVy W. spund^Vy a plough (W. spundr ; S. spur ; Yd. 
sporoh). 

iisuTy W. pargy ashes, cinders ( W. pdrg ; S. 6ier). 
xs-saldm alaikumy the peace be on you (a greeting), 32. 
wssumy I shall take away, 35 ; wudy he took away, 13 (bis) > 
(W. yond-aky yond-amy yntt-amy yutk; S. yod-ao, 
yds-amy yud-amy yuSj, to take away; §. yassum, 
I shall take away; ydd-€y he took away). 
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ast, he is, 16, 17, 18 (bis), 26, 33 (ter) ; (Zb. d8t\ S. yo8t\ 
S. yast ; Yd. ast-et). 

asti-a (Zb.), he may send (pres, subj.); asto or a8tud, he 
sent (W. 8iuy-an, stily-am, statt-am, atatk). 
uS, W. grass (W. wilS; S. witx] wos^t, vd^s\ 
Sg. as^ ; Yd. ws). 

dWc, 1, W. ya^lc, a spring (of water) ; (W. zkuk\ S. lcaug \ 
Yd. psldroli), 

dSik, 2, W. ya^k, a tear (from the eye) ; W. yaSk ; S. yuylc). 
uikuz, W. uSik, a lock (W. Sik ; S. acyu ; §. s^idzy 
a key). 

u^tur (Zb.), a camel, see Stur, 
uUevuUy W. a pitchfork (W. hun \ S. skdun), 
at, open ; at knl, he opened, 37 ( W. hot ; S. Iidt ; het ; 
Yd. kuSddah). 

-at, verbal suflBx of the 2nd person singular, 18 (be-fdm-aty 
After a vowel, -t (tu-t), 14, 18, 30 ; with force of 
2nd person singular of the present of the verb 
substantive (tu4, thou-art), 30 (W. S. -at ; Yd. -et)* 
In 18 it is pleonastically repeated. Zb. has -e, -i, or 
-ai, as in ned-e, thou tookest ; dud-i, thou gavest ; 
d8t-ai, thou art. 

dt» W. hat ; Yz. hd.H, card., eight (Zb. ot ; W. hat ; S. W 0 )(t ; 
wa^t ; Sg. hat ; Mj. askd), 

-et (Zb.), a suffix indicating the verb substantive, as in 
am biz sdz raqqdsi-et, what is this singing and 
dancing ? fri4, (she) is beautiful. 

6t (Zb.), see at. 

a-tdjd, Zb. ata^yd, he entered, 34, 38 ; see toyd. Cf. a. 
dtiSnk. W. dtiSuk, lightning (for W. and S. Shaw gives the 
Ar. hdV'^ for harq ; Yd. arunwoh). 
uvd, W. huh ; Yz. hovd, card., seven (Zb. tivd ; W. hilh ; 

S. ilvd ; wuvd ; Sg. hoft ; Mj. o8). 
ivduky woollen thread (W. ziltr ; S. vury ; S. vudraS). 
avuly he found, obtained, 34 (bis) ; dvirly (if) he finds, 17 5 
AvlraWf find ye (impve.)> 16 (Zb, awerum-hiy 1 shall 
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find ; awdUam, I found ; S. vig-ao, vare-am, vug-amt 
vilgj, to find ; vare-am, I find). 
dwend, dwenda (Zb.), see wa. 
dwdz (Zb.), a sound, noise. Prs. 

avzuk, W. pazuWt the heart (Zb. duzak or duzen ; 
W. pilzilv; S.zdrd'y ^.zrdB; Sg. uzdai ; Mj.zil; 
Yd, zil), 

azy I, 6, 10, 25, 30, 35; az-im^ I-I, 35; a^-im, I-I, 15; 
mumy me ; mttn, my (Zb. az, I ; mak, me, for me ; 
men, my, me ; mdx, we ; moc, of us, us ; W, wuZy I ; 
sg. obi. may maz\ pi. saky sakist; obi. sale; S. waz; 
sg. obi. mu; pi. maS; obi. maSy maSev; wuz; 
sg. obi. mu ; pi. 'tnds ; obi. md^; Yn. man ; sg. obi. 
man; pi. mdx\ obi. max; ®S' 

pi. max; obi. mdx). Cf. mum, mu-n. 
duzaky duzen (Zb.), see avzuh 

uznuly W. staxi a daughter-in-law (W. stax) S. zcundl), 
azdr (Zb.), card., a thousand. Prs. hazdr. 
izum, bring thou (impve.), 26 ; izumy bring thou (impve.), 
33; izmuWy bring ye (impve.), 16, 28 (Zb. izemaVy 
bring ye (impve.) ; W. wilzilm-any ivilzilm-amy 
wazdmd-amy wilzilTnetk, to bring). 


-bd or (16) bdy postposition of the dative, to, 5 (bis), 6, 9, 
10, 16, 22 (bis), 24, 26, 28, 29, 30, 33, 34, 35; for, 
33 (bis) 34 (Zb. bd ; W. -ar ; S. -ar, -ir ; 4. -ar, -er, 
erd; Yd. -en), 

bi (Zb.), particle used with the present to indicate the 
future. Its use is optional. Prs. 
blbiy W. mam, a grandmother (W. mum ; S. mam), 
bdboy W. pup, a grandfather ( W. pdp ; S. bob ; Sg. bdvd ; 
Yd. pap). 

buCy W. yukS, an ibex ( W. yukS ; S. yax)* 

bdd, after ; band rdz bad, after some days, 32. Ar. 

badmasH (Zb.), debauchery. Prs. 



- cara ] ishkashmi-english vocabulary 


75 


be-fdm, adj., foolish, ignorant; he-fdm-at, foolish -thou, 18 
(Prs. be-fahm), Cf. ndfam. 
bah (Zb.), a kiss ; bah leal, he kissed. 
buk, W. buk, a hillock (W. boq; S. beaq). 
bay(^ (Zb.), the portion of food or provision allotted (to an 
animal). PrS. 
bale (Zb.), yes. 

bun, bottom ; pi-bun, below it, 18 (S. bun ; helow, pa-bun ; 
bon). 

bar (Zb.), an embrace. Prs. 

barg, W. pale, the leaf of a tree (W. palc] S. pork) 
pdrg ; Yd. panuk). Prs. 

bruj, W. f%rz, the birch-tree (W. furz ; S. kaying ; 
bruj). 

breSum, silk (W. varSiim ; S. vare^um). Prs. 
batuk, W, urt, a beetle ( W. singurt ; S. jisic). 
haital (Zb.), a mare. 

hdzu, 1, W. barut, the elbow (W. bd^^et ; S. yorn ; Yd. reze). 
bdzu, 2, W. arat, a cubit (S. cuv-gaz). 
bdzargdn (Zb.), a merchant. Prs. hdzdrgdn, 

ci (Zb.) in ci-pu§t, behind, after. Cf. epoit. 
cici, W. bap, the bosom (W. bap) S. tej ; Sg. ciji), 

cudan, W. rfegf, a cooking-pot, cauldron ( W. dig ; S. deri). 
cil or a woman's turban ( W. cil ; S. baul, coarse 

cotton cloth. Cf. laid), 
ciliak (Zb.), a finger-ring. 
cand, some, several, 8, 14. Cf. band. Prs. 
cangdl, W. cungdl, a claw, a talon ( W. cang) S. cangdl). Prs. 
cend'r, a plane-tree, 18 (ter, cenar. cendr, cendr), 20 (ter, 
cendr, cendr, cendr). 
copdn (Zb.), a shepherd. Prs. 

epoSt, W. tor, the back of the head ( W. to7^ ; S. tur ) ; with 
epd^t, cf. ci-puSt, s.v. ci, above. 
edra, W. cat, a herd of cattle, horned cattle (W. cat; 
S, cat ) atdr,pdda). 
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curgl, horse-clothing (W. prigin ; S. parwein). 
cirdj, a candle, a light, 37 (bis) (W. Sam ; S. Sam ; 
•§. tsirdv), 

cirk, W. rem^ dirt (W. rim ; S. xeii). 
cdrmaz, W. toVy a walnut (W. tor \ S. yduz; Yd. oy'Wzoh), 
cardnd (Zb.), hi cardndy he is grazing (cdttle) ; carandaniy 
for grazing (infin. of purpose). Borrowed from 
India. 

cdvpd (Zb.), a quadruped ; pi. cdrpd-haiy cattle. Prs. 
cut (Zb.), small, young ; a child (Indian), Cf. the next. 
cHohoky W. dzakldiy little, small (Zb. cut] W. dzaJcldi; 

S. (kill ; S. dzilliklky yada ; Yd. rlzah), 
clZy what ? subst., 32 ; adj., 16 (Zb. islZy isa-na ; W. tslz \ 
S. tseiz ; Jcdy ciz, biz ; Yd. koyiy bi, ces). 

da (Zb.), see dak. 

daiy give thou (imp.), 5, 9; dCid, he gave, 30; dayum, 
1 shall give, 6, 10, 25, 29 (Zb. daiy give thou ; dud, he 
gave ; duddky he has given ; W. raSd-n, rdnd'dm* 
rdtt-am or Sett-am, rdtk, to give ; S. Sdd-ao, id-m, 
Sad’am, Sddj, to give ; S. ded-ao, Si-am, Sad-avi, Sddj^ 
to give ; Yd. liah, to give). Cf. dH. 
dau or ( 2 ) do, W. buiy Yz. Sau, card, two (Zb. do, dov ; 
W.bui,*bu ; S.SdUySd; S. So; S.du; JMj. do; Yn.du; 
Yd. loh). 

dU, he may put, 18 ; ded, he put, 20 (Zb. deh, .strike thou, 
put thou (imp.) ; dev, put ye (or (?) give ye) ; dH, he 
struck ; d^dk, he has struck ; W. ding or diin, di-amy 
diyt-amy dietk, to strike, to put ; S. Bdd-ao, Bd-m, 
dd-am, BdBj, to strike, to put; Bed-ao, Bad^am, 
Sdd-amy BdBjy to strike, to put ; Yd. ziah, to beat). 
Cf. dai. 

ded, dedak (Zb.), see du, 
dud, see dai. 

daf, W. d&ria, a cymbal, or similar musical instrument 
( W. dorid ; S. nctrfmd). 
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digdan, W. divldung, a hearth, fireplace, chimney (W. 
dildong; S katsiir). 

dak, W. SaSy Yz. Sus, card, ten, 22 (Zb. dos; W. Sas ; 

S. Ses; Bis; Sg. das; Mj. dah), 
deh (Zb.), see du. 

dehqdn (Zb.), a cultivator. Ar. Prs. 

dak or da (Zb.), postposition, on, in ; ma-dak, here ; wo-da 
or ta-day there. Cf. Il wadaky tliere. 
dokanddr (Zb.), a shopkeeper. Prs. 
ddlco^Uy W. tukurriy a stirrup (W. rekdb ; S. paB-bdn). 
dildsd (Zb.), consolation. Prs. 
daulat (Zb.), wealth. Ar. 
daulatdar (Jib.), wealthy. Ar. Prs. 
dam (Zb.), the back (of an animal). 

diimby a tail ; sg. acc. dumb-i, 13 (W. dilmbd ; S. dilmbd ; 
Yd. lum). 

do-mas (Zb.), adv., again. 

dandy W. jaojiy a horse’s bit (W. jaoji ; S. jaojao). 
dandy W. dnnduky a tooth (Zb. ddndak ; W. dilndilk ; 

S. Sdnddn ; S. Benddn ; Yd. lud). 
deqat (Zb.), worry. Ar. 
daVy prep., in, 16. Prs. 

deVy W. dnVy the belly, stomach, 48 (pi.), 38 (Zb. dev; 

W. wdnjy dur ; S. kec ; §. Iclc : Yd. uzat), 
dlVy 1, that (S., S. diy this (obi. sg.)). 
dir, 2, W. Bor, a ravine, a gorge (W. Bor; S. Btr), Cf. 
xaraw, 

dlr-Slnky W. Blr, far, distant (Zb. dir ; W. Blr ; S. Bdr ; 
Yd. luroh). 

durk, W. Su7ig, wood, a stick (W. .^uoig ; S. 

iskavat ; Yd. sknt), 
darayt (Zb.), a tree. Prs. 

darun, postposition, within, into, 20; among, 17 (ddrun), 
26 {darin) ; po , . . darfm, in, within, 33 (S. darun), 
dnrr, pearls, 33 (bis). Ar. 
dos (Zb.), card, ten, see dah. 
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dust, or (18, 20 ) dust, W. dast, the hand (Zb. deist \ 
W. hast ; S. bust ; S.dst; Sg. deist ; Mj. ; Yd. last), 
dlt, W. Yz. Sd(Z, smoke (W. S. hild; Yd. lui)» 
Cf. Su-dlt. 

dets, W. hdbh a mussuk, a goatskin used for swimming. 

( W. hotsk ; S. ambdn ; Prs. sanac), • Cf. kulvar. 
dev (Zb.), see du, 
dov (Zb.), see dau. 
dayum, see dai. 

duzd, W. ^uh (? 7 ild), a thief (W. 7 ^ 8 ; S. iie 8 ). Prs. duzd, 

dza, a place, 33 ; dza-dn^ place-they ; pddSd ckd-dn dyad, 
they came to the place of the king, tliey came near 
the king, 29 ; kum dzd, in what place ? where ? 14 j 
sar dzd, in front of, 18 (Zb. jd). 
dzuhdr, W, wdd, a canal, watercourse (W, S. wdh ; 

W. carm: Sq. ilstaug; Sg. chodar\ Prs. juh), 
dzigdak, W. kbst, all (Zb. juk ; W. kb')(t ; S. filk ; S. fuk ; 
Yd. amba). 

dzistuk, W. rang, fast (of a horse) (W. rdnjk; S. rinck). 


fai, W. boi, remaining over and above (Zb. fai, much, 
very ; W. boS ; S. Ja^). 
fei, W. pei, a shovel ( W. pei, bll ; S. fei, beil). 
fak, 1 , self (W. gen. S. X^» ^ 

Yd. koyah). Cf. x«> 

fak, 2, you, your honour ; isa fak tildpum, I ask from 
your honour, 23; similarly tsa fak, 33 (? cf. S. filk; 
fuk, all). Cf. the preceding. 
falax'mdn, a sling (W. Skupn ; S. vizdoc), 
filla, W. plxy thick milk, given shortly after calving, 
beestings milk (W. p%x ; S. rdOc), 
fld'vuk, W. cast, the midday meal, breakfast (W. cdSt ; 
S. t3Uxt)> 

frl, W. haf, good, 1 , 5, 7, 9, 11 , 23, 24, 26, 30, 31,32; 
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frl-ba, to the good man, 30 (Zb. ferl \ W. 6a/; 
S. carj ; S. haSand ; Yd. 7 afe). 
farhl, W. pus, a sheep, full-grown and fat (W. pus; 
S. piss). 

/7"iu, he remained, 11 (W. warec-n or wara-iUy waric-am, 
waregn-am, 4U}are'^g ; S. reid-ao, ris-am, reid~am, 
reihj, to remain ; S. rsid, he remained ; Yd. uzaiyah, 
to remain). 

frun, W. run, a shelf, plank, wooden board (W. run; 
S. run). 

frinduk, W. wareyk, tired, weary (W. ware^k ; S. warezdj), 
ferSun (Zb.), night, night-time. 

frut, he ask^d, 14, 22 (Zb. ferdt, he asked ; W. pors-an, 
pbra-ariy pbrst-am, pbrsetk; S. pbrat-ao, pdra~am, 
pbraUam, pbrstj ; pexst-ao ; Yd. piatah, to ask). 
futs, W. yaS, the mouth (Zb. fdts ; W. yd^ ; S. yov ; 6. yaiv ; 
Sg. foisah ; Mj. yurab ; Yd. pu^or). 

gd^d (Zb.), thou makest, preparest ; ga^tf he prepared 
(W. gox-GLn, gox-d'm, goxt-am, make). 

gal (Zb.), postposition, near, with, together with. 
ga*ld, W. x^^> Sg. bread ; gala, 5, 9 (Zb. gala, bread, 
food ; W. ; S. xP'^^ i S^ctrSa ; Sg. 5 
Mj. nayan ; Yd. noyan). 

gbla, W. wolt^k, the liver (W. jigrar ; S. Bud ; Yd. ziger). 
gul, all, entire, the whole of, 19, 33 (bis) ; ? corruption of 
Ar. qul. 

gul, assembled ; gul kid, he made assembled, he called 
together, 21 (W. ybrt ; S. wdxfj)- Cf. the preceding. 
gulbdduk, W. mur, Yz. varm, a cloud (W. mur ; S. varm ; 
Yd. mly). 

gulok, W. apray, a flower, sprout (W. apray; S. giU ; 
L Yd. gul). 

gan (Zb.), a suffix of the plural, 
gund, a fault, 23. 

gap, conversation ; acc. sg. gap-i, 19 (Zb. gap, a word. 
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speech ; W. qsa ; S. gap ; Yd. gap dahy to converse). 
Prs. 

give, a knot (W. zerd^ ; S. £ere), Prs. 
gd/rmly W. taw, heat, warmth (W. Sundry tov ; S. fi/rm, 
tuv ; Yd. piCy liot). Prs. * 
gevydn (Zb.), weeping, lamentation. Prs. 
gd^-vdr, an ear-ring (W. gilSwdr^ gi^niz, yiS-pOrg ; S. 

giictvuTy ga^neZy ydul-safs), Prs. Cf. murdik. 
govdz, W. Sinapy a quagmire, mud (W. yoty findp ; Sg. ydty 
ydt-ln). 

guyd-ke (Zb.), conj., as if, as though. Prs. 
guzaVy W. tilrty a ford (W. tilrt ; S. pang). Prs. 

i 

yUy W. yiuy a cow (Zb. ydi ; W. cat yil ; S. cat zau ; 

^,jdo^ stor; Sg. yao ; Mj. yaoda ; Yd. yowoh), 
yob-naduk^ W. 706, green slime on standing water (W. yob ; 

S. 

yM (Zb.), he said, see yezd, 
yitddra, W. lut, a water-vessel (W. lut ; S. liet). 
yvddrga, W. karaUy dung (W. sigin ; S. yar§, silriln). 
yufca, W, Mpk, a stick, a rod (W. Sopk ; S. ; S. mad), 
ydl (Zb.), see ydl, 

ydly W. alky the throat (W. alqum ; S. alqilm ; Sg. ydr ; 
Yd. ydr-doyoh). 

yoly W. ydrayy the collar of a garment (W. yardy ; S. zerej), 
ydl, W. 71.4, the ear (Zb. ydl ; W. yiS ; S. ydul ; S. yox ; 
Sg. 7C»wr; Yd. 7u). 

yulakyW. sambdnaky a bow (to shoot with). (W. kamdnak\ 
S. ban), 

yuldm (Zb.), a slave. Ar. 

yundumy W. yudlm, wheat (W. yidlm ; S. zdnddm ; 

S. Hiidam ; Sg., Mj. yandam ; Yd. yadam). 
yenvJcy W. rip, hair on the body (Zb. seynud, hair ; W. rip ; 
S. reb). 

ydVy a cave ; ydr-bd, to the cave, 34 . See ambi. 
yuriky W. 'iijirky lucerne (W. wujerk ; S. bedd). 
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r^e&t (Zb.), he returned, he came back (Yd. yostcahf to 
return). 

yHz (Zb.), run thou (imp.) ; yuzd, he ran (W. gofs-any to 
run ; zezd, he ran ; Yd. yazdah, to run). 
yazaby anger, 16. Ar. 

yazdy W. rap^k, refuse (subst.). (W. repk ; S. 
y€zdy he said, 5, 6,»9, 10, 16 (ter), 18, 23 (bis), 24, 25, 26, 
28, 29, 30, 31, 32, 33 (bis), 35, 37 (Zb. yezumy I say ; 
yedy he said ; W. ;(an-d/c, ^dn-amy )(att-amy ^aneik ; 
S. levd-ao, lev-am, levd-am, levdj ; S. Levd-ao, Idv-am, 
lovd-amy lovdj). 

yezdk (Zb.), singing, to sing ; ? lit. ‘‘ to say 

he, any ; lie cfiz nuSy nothing, 34 (Zb., W., S. hec ; Prs. hec). 
hec (Zb.), sec he. 

huJcniy a command, order, 24. Ar. 
halkay a fowler’s net (W. tor; S. tur). 
ham-digaVy each other ; sg. acc. havi-digar-i ; each other- 
they, ham-digari-ydny 38 ; see an. Prs. 
hamrah (Zb.), a friend. Prs. 
hnS (Zb.), sense, consciousness. Prs. 

jd (Zb.), a place, used as postposition, near, near to ; see ckd. 
jSbaky W.jebaky a pocket (W. yijib ’, S. yenjiek). 
juk (Zb.), all, entire, the wliole. Cf. dzigdak. 
jam (Zb.), collected. Ar. jam^. 

just (Zb.), he fled, he ran aw'ay (?cf. Prs. to leap). 

ka (Zb.), postposition, in, on, to, by means of. 
kdi (Zb.), inter, pron., who ? Cf. kudum. 
key 1 (Zb.), rel. pron., who ? Cf. be, Prs. 
key 2 (Zb.), conj., that. Prs. 

keUy in keu kuUdUy they made trouble, i.e. invited (so and 
so) to enter, 38. See Shaw, Sarikoll, p. 181, note. 
kabuty W. sdvZy blue, 17, 26 (W. savz; S. sdvz; 

Yd. oMin). 

o 
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kuc (Zb.), a wife. Cf zdnj. 

kudy W. &c, a dog, 12, 13 (Zb. ked ; W. ^ac ; S., kud ; 

Sg. ted! ; Mj. 7^/6 ; Yd. graiv). 
kuddm (Zb.), any. 

tedum, who?(Zb. tei; W. tei; B.coi; cdi, ci; Mj./cad!; 
Yd. kyiiviy who ? W. kum-jai, where ? S. cum, when?). 
Cf. kuvi. 

kafy W. the hollow of the hand (W. p^Ln)» CLpu-kafy 
S.V. pu. 

/a/, pierce thou (imp.), 10 ; kifty he pierced, 7 (S cafand-aoy 
cafan-aiUy cafand-amy cafandj, to pierce, to split ; 
S. Sicefy pierce thou). 

kdfCy W. kapCy a spoon (W. A:a^>c, kifcilaz ; S. cib, kamic), 
kofdn, W. tep, a camels hump (W. leap] S.^kiep), 
kaky W. weaky dry (W. ivesk ; S. zidytj ; kale ; Yd. uSk), 
leal, W. leal, hornless (W., S. leal), 

kely 1, W. ledZy a knife (W. koz] S. cog] ?>. ced] Sg. kirli] 
Yd^ leeroh), 

kely 2 (Zb.), consumption; leel leal, he consumed. 
kuly he made, 37, 38 (bis); kul, he did, he made, 13, 21 ; 
kdl-nty thou madest, 25 ; kul-dn, they made, 38 ; 
leunum^ I will make, 24, 25 ; kiln, make thou, 6 
(Zb. leandky to do, to make ; knnam or kenam, 
I make ; kun, make thou (impve.) ; leal, he made, he 
did; W. or gox-an, go^-am, goxt-am, 

S. ceig-ao, lean-am, caug-am, caugj ; cld-ao, 
kin-am, cUd’am, engj ; Yd. leerah, to do, to make). 
kdly 1, see kul, 

kuly 2, a pool, 18 (ter), 20 (S. kaul). Turki. 
kiild, W. sklhy a tall sheepskin cap (W. slelh ; S. Hduh, 
a skull-cap). 

kullaxy W. tuTig, hard (W. tuTig ; S. teTig ; Yd. sakt), 
kalapOy W. past, low (W. ; S. karsi ; Yd. pd$t), 

kulvar, W. piivar, a small mussuk or goatskin, see dels 
(W. piivar ; S. jaghist), 

kum, what ? (adj.) ; kum (fed, where ?, 14, see kudum. 
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kimd (Zb.), lie wished. 

kamuky W. dam^ the back (of man or animal). (Zb. dam ; 
W. part, dam ; S. comj, dam ; dam ; Sg. kamik ; 
Yd. pUcoh), 

kdni, W, kinei, bleached coarse cotton cloth (W.kinei] 
S. lei), 

kiln, kandk, kumun, etc., see kul, 
kancanl (Zb.), a harlot. 
ko/ndak, W. a thorn ( W. za^ ; S. hiS), 
kanddr, in kanddr kul, he made (into) pieces, he tore to 
pieces, 38 (S. kond ; qand, a piece). 
kap>dl, W. kaj)dl, the skull. 

kuT, blind, a blind man, 6, 11 (plur.), 16, 18, 19 (W. kur\ 
S. kaur\ Yd. ydSe), According to Shaw this is 
Turk!. 

krlc, W. ktic, a hut on the Yailak, or summer grazing- 
ground (W. Idle ; S. garma), 

kurcln, W. kork, a fowl (Zb. keredn, a cock; W. kork’, 
S. tu')(i ; Yd. leery oh). 

kvurni, W. Sond, a raven (W. §ond\ S. Hern), 
kurust, or (17) koi^ost, W. pist, a skin {yf,pist\ ^.pa8t\ 
Yd. karass). Cf. ruM. 

kdsa, W. kubiin, a wooden dish (W. kuhun \ S. to6c), 
kd'suk, W. ditr, the funnel-shaped feeder of a mill (W. dUr ; 
S. skaun). 

kai, W. pdz, an armful (W. ][)dz ; S. ma^aul), 
kauS (Zb.), a shoe. Prs. kafS, 

IcaMgdh (Zb.), a field. Prs. kdUgdh. 

kas-viS, W. kalbun, the armpit (W. kal; S. bijel). 

Idln, W. saksln, tlie posteriors, podex (W. tamSin), 

kata (Zb.), see katta, 

kef (Zb.), cut (the participle). 

kut, he flayed, he slaughtered, 27 (S. koyt-ao, key-am, 
k6yt-am, ko)(tj, to flay, slaughter ; kust-i, he 
slaughtered ; Yn. kuS-, slaughter). 
kutdl, the act of leading; kutdl-kul, he led, 13 (S. kutal 
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ceig-ao, to lead; Icutdl-i ciid, he led; Yn. Jmtdli-^y 
his leading). 

kattay W. lupy great, big. katta is Turki (Zb. kata), 
kovdy W. HUky a kind of rough boot made of untanned 
leather (W. siak ; S. peH), 

kmvidy W. kibit, a pigeon, a dove (W. kibit ; S. cabdud ; 
capiid ; Yd. kowit), 

kevhtky W. karjopSy a magpie (W. karjopc; S. kargopc; 
ksebts): 

Icdy iyy W. sparSanjy a flea (W. sparSenj ; S. bilrgdh). 
kaZy W. kavdy crooked (W. kard ; S. cerd ; Yd. cop ; 
Prs. kaj), 

kuzuky W. dvuldy a bull (Zb. Jcezdlc ; W. druks', S. » 
sij ; Yd. kydx). *' 

xd (Zb.), see 

X^, own ; (my) own, 29; (thine) own, 6; (his) own, 7, 
16 (plur.) (bis), 18 (bis), 20 (bis), 21 (plur.), 30, 34; 
ts-x^y from thine own, 10 (Zb. x^ 5 W., S. x^ i 
Cf. faky 1 ; x^dak. 

Xob, interj., well ! good ! all right, 23, 33. Prs. 

Xub (Zb.), adv., well, thoroughly. 

XabaVy news, 16, 28. Ar. 

Xuddy God, 35 (Zb. x'^^ddi). Prs. 

xadaky (I iny) self, 35 (S. CL faky 1 ; x«- 

Xuddri, W. x^ddrg, a watermill (W. x^^^'^9 ^ > 

Yd. 

Xafa (Zb.), angry. Prs. 

XCifnky W. x^f foam (W. x'^f ; S. xe/). 

Xofidcy W. kax, a cough (W. koH \ S. kex ; Yd. kofah), 

X^g, W. x%, a wild pig (Zb. x^lg i W. x% ; S. 
xoly W. ^ady Yz. card, six (Zb. x^^ i ^ 

§. x^asx i x^^^ » uldoh), 

xuluky W. 6ac, a paternal uncle ( W. bac ; S. ; Yd. bai), 
X^m, W. zarzy milk (W. zarz ; S. x^'^d; sxuvd; 
Sg. Mj. x^^^i Yd. kilrd). 
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xdn, W. a house ; house-I, 15 (Zb. x^'a or 

X®> W. ) S. ced; §. cid] Sg. x^'a; Mj. kei ; Yd. kye). 
xAnavdr (Zb.), a house. 

Xaw’, W. x«b perspiration, sweat (W. ardq ; S. x«^^). 
Xir, W, xy^rydn, a«nephew (W. x'i^^a'a). 

X^r, W. xw, an ass, a donkey (Zb. x^'^ ! W. x^i’’ ; S. ier; 

S. markah', Sg. x®’*! Mj. Jcara; Yd. xoro/t). 

XfW’c (Zb.), expenditure. Ar. 

XWdjik, W. xarrftfe, a spark (W. gdrd ; S. xdrm). 

Xurjin, a sack, a saddle-bag, 33 (bis). (S. a 

saddle-bag; S. Yn. xa^^Mi)- Prs. 

XO-Ttik, food, yie act of eating ; xtrtdc-hd, for food, 34. 
XO/tnim, I will eat, 35 (Zb. xa>’-ct.7)i, I eat ; x®^> ®at thou 
(impve.); S. xeig-ao, xor-am, xilg-am, x^gj ; Hed-ao, 
. . . , ')(ud-avi, . . . ; Sg. ;(mr- ; Yn. ^^mr- (past, 
Yd. ;(ilra/t, to eat). 

XurSy W. nayordum, a bear, 14 (bis), 16, IS, 36, 37 (bis), 
38 (W. ndyordtcvi) S. yilvx’, yttrs; Yd. yerS), 
XC(''^^ciw or diVy W. jirdtu or Sor, a ravine, a gorge with 
a stream {W.jirdv, Sor; S. dam//, Ber; serviddj). 
W. x^^^> ^ mother-in-law (W. Xtts ; S. xe;f). 

X^s, see oni^-x^s, 

XU,^-ituxt, pleased, glad, 28, 29 (Zb. 
merriment). 

X^t, he arose, 19, 21, 34 (cf. Kasmiri khoP\ he arose; 
Zb, I arise ; stand up (impve.) ; 1^® 

arose ; W., S., and S. employ different roots). 

X^tir (Zb.), postposition, for, for the sake of. Ar. 
Xd^ina-i-yaib, a hidden treasure, acc., -yaih-i, 33. Prs. 
X^Zy (Zb.), see x^^- 

(Zb.), service. Ar. x^dmat, 

Xiizok, W. sweet (W. xilzg, \ S. x^y; 

Yd. ksunt). 


leUy W. mug, blunt, stupid (W. muq ; S. meak ; Yd. miyiohy 
Cf. lev. 
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labad, W. p^m, a patch on a garment (W. pHn ; S. paaun), 
lajdm, W. yix^^f a bridle (W. yixdn ; S. t^iSaw ; Yd. avian), 
lekin (Zb.), conj., but. Prs. 

rubies, 33 (bis). Prs. la^l. 
lip, W, t^gei, complete, entire (W. di'usU, S. piltiln), 
lata, W. cill, coarse cotton cloth (W. cil ; S. tsaul). 

Idta or cil, a woman s turban, see cil, Cf. lata, 
lav, 1, W. lafc, a lip (W. lafc, lav; S. pduz; Sg. law; 
Yd. pdrEk). Cf. the next. 

lav, 2, a piece (of bread), 5, 9 (S. yov ; S. ^eiv), Cf. the 
preceding. 

lev, mad, 35 ( W. llw ; S. hew), Cf. leu, ^ 
lew^ a niglit-niare, a night-spectre that eats people, 36, 
i.q. vd'yd, q.v. This word and tlie preceding have 
a common origin. Av. daeva-, a demon. 

Idyiq (Zb.), worthy, fit. Ar. 

md, W. mdi or z^mak, Yz. mast, the moon (Zb. ilmek ; 
W,jiimdk ; S. mas ; S. mest ; Sg. dulmik ; Mj. ydmya ; 
^ Yd. moyoh), 

mai, W. mahilr, Yz. midmad, noon, midday (W. 'inahur; 

S. maSor ; Yd. miien), 
ml (Zb.), a day (Yz. mid), Cf. roz, 

Tnabdin, W. malung, the midst, middle (Zb. mdben, 
between, among ; W. malung ; S. mahdn ; ii, mehena, 
middle; Yd. do-malan, between). Ar. 
mOc (Zb.), see az, 

med, W. indd, the waist, the middle of the body (Zb. medy 
the back ; W. mah ; S. meh ; H. miS). 
mddak (Zb.), adv., here, see dak. Cf. wadak. 
muddm (Zb.), adv , always, at all times. Ar. 
mauj, W. rauj, flame (W. rduj ; S. sduj). 
male (Zb.), see az, 

muk, W, Tnaky the spinal cord (W. nidk; S. mok), 
mdknduk, W. mukt, a frog (W. mulct ; S. xP'Vbej ; 
S. ^r-blc). 
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mdx (Zb.), see az, 

mdl, 1 (Zb.), property. 

maZ, 2 (Zb.), a husband. 

mdl, cattle, 17, 26 (W. mdl; S. mill; mdl), 

mdla (Zb.), a jingling repetition of gdla, bread, q.v. ; 

gdla-mdla, bread and the like, food generally. 
md'la, W naviurzg, a bush-harrow, a rake (W. namurzg ; 
S. namilzg), 

meZ, W. mai, a female sheep, a ewe (W. mdi ; S. 'maul, 
mao), 

mul, he died, 38; mululc, 1, W. murtai, a corpse 
(Zb. mu'i^um, I shall die ; mul, dead ; W. mara-in, 
mari-am, mortt^am, mortk; S. marg-ao, mlr-am, 
maxig-am, maugj ; &, mld-ao, ? mir-am, mud-am, 
muyj ; Yd. murah, to die ; Yn. amir, he died. 
W. marBdh ; S. 'inurBdh ; §. murSd ; Yd. jaasat, 
a corpse). 

mdlalc (Zb.), see muluk. 
mulk (Zb.), a country. Ar. 

muluk, 2, W. hai, a man, a strong lad (Zb. mdldk ; W. hdi ; 
S. cur ik ; §. corik ; Yd. merer), 

mum, cf. az and mun ; mum-bd, to me, 5, 9, 24, 26, 33 
(bis). (Zb. mak, men ; W. ma ; S. mic ; mu ; 
Yn., Yd, man), 

man, this (acc. sing.)^ 35 (Zb. am, this ; sg. obi ama ; 
W. 'yem ; S., mi ; Yn. iS ; Yd. -man), Cf. mlv 
and nakiva, 

mun, m}% 25 (Zb. me^i ; W. zu ; S., S. mu ; Yn., Yd. man), 
Cf. az, mum, 

mind, W. miir, an apple (\V. milr ; S. mdn ; mun ; 

Mj. aminga ; Yd. amunoh), 
mundaih (Zb.), proper, fitting. Ar. 
murdik, W. porg, a small ring (W. S. safe; cf. 

maijdn, Cf. Yd. pergukoh, a ring). Cf. go^vdr, 
muryuk, W. mingaa, a sparrow (W. 'ivingda ; S. wahlc), 
muryavl (Zb.), a duck. Prs. murydhl. 
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marjdny W. satlc, an ornament (on the person), (W. adtlc ; 

S. safs. Cf. murdik). 
murum (Zb.), see muL 

mus, clotlies, 34 (W. hot : S., lei), 

misuk, W. x^val, a pillow (W. ; §. hold). 

W. ^ family (W. S. x^x)- 

mut, W. most, the fist ; vint, W. muc, a double handful, 
the hollow of both hands (W. most ; S. mut, a fist ; 
W. mic ; S. mut, a liandful ; W. mic ; S. ingrov, 
a double handful). 

mutsuk, see po-mutsuk, 

mlv, of these, their, 23. Cf. am, man, and nal^iva ( W. yem ; 

S. mef; S. mef\ Yd. a-maf), 
muzdur (Zb.), a servant. Prs. muzdur, 

na, adv., not, 34 (Zb. na), Cf. nus and no, ne. 

•na, suffix indicating possession, as mpad^d-na wak ud&^d, 
a daughter belonging to the king, i.e. one of the 
king’s daughters, 16 (W., S. -aw; §. -and, -ind), 
nao (Zb.), see naw. 
no, ne (Zb.), adv., no. Cf. wa. 

nad, he seized, grasped, 13, 20; nasu, he may grasp, he 
may seize, 18 (Zb. nast, take (impve.); ned, he took, 
he bought ; naddk, he has taken (as a wife), he lias 
married ; Yn. nds- ; past stem, ndt-, to take). 
nld, sit thou down (impve.), 31 ; nedum, I will sit down, 35 ; 
nulust, 12, nuhist, 31, he sat down ; nulustuk, he has 
sat down, 37 (Zb. nld, sit thou down (impve.) ; nldai, 
he lives, dwells; naldst, he sat down; naldstak, he 
has sat down, he dwells ; W. nilS-n, nazd-am, ne'in-am, 
nieng ; S. ndlist-ao, nlO^am, ndlilsUam, ndlilstj ; 
^. . . ., ned-am, nust or ndsUam, nustj or ndstj, to 
sit ; Yn. nld, sit thou ; nlddm, I will sit ; anld, he sat ; 
Yd. niastah, to sit). 
nAdukwek, W. doydv, whey. 
nedum, see nld. 
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wd/, W. naf, the navel (W. no/; S. vanuj). Prs. 
ndfam, foolish, ignorant, 17. Cf. be-fdm. 
nigah (Zb.), keeping, guarding. Prs. 
nelc, adj., good, 5. Cf. /rl 
nankar (Zb.), a se^-vant. Prs. 

nakwa (17, 19) or nakavl, this (cf. S. nak~yam, this very ; 
nak-ddsy thus; ikyam^ this very; ikyuwiy that 
very). Cf. man and mw» 

nidy W. mis, a point, tip ; W. nilck, a beak (W. mis ; 

S. ndul ; Yd. sar, a point ; W. nilck ; S. nilsk, a beak). 
nulnst, nulustuk, see nid, 

nem (Zb.), a^nanie (W. nung ; S., S. ndm\ Yd. ndm). 
mm (Zb.), half. Prs. 

ndmidyak, W. nimak, salt (W. nimaf \ S. namaSj ; 

Sg. namolya; Mj. namdlya). 
nan, W. nan, a mother (Zb., W. nan ; S. and ; mdd^ 
nan] Sg. nan] Y^.nlnoh), 
miqra (Zb.), silver. Ar. 
nav (Zb.), see nark, 

ner, W. uSg, Yz. nn?*, to-day, 15, 22 ; ner-bd, to to-day, 22 
(Zb. ner ; W. wnhg] S. nilr ; nur] Yn. imniir), 
nark, ], W. 70^^, male (Zb. nar ; \V. 70.^; S. nier; nlr ; 
Sg. narak ; Yd. ner), 

nark, 2, W. yos-kala, a male sheep, a ram (W. 70.^ mdi, 
wdr] S. nier maid, xviern] yirk, mayij ] Yd. 
ple^yeh), 

niry^ok, W.ydngl, a finger (W. ydngl] S. ingdyt] S. angak] 
&g,ingit] Wy* ankardia] Yd, ognStcoh), 
nasu, see nack 

mis, not, in lie clz mis, nothing, 34 (Zb. na, nas, not). 
Cf. na. 

nast, 1 (Zb.), see nad, 

nasi, 2 (Zb.), is not ; nast-am, I am not. Prs. 
neSt (Zb.), he placed, he put. 

nuit he went out, he emerged, 19 (Zb. na^ef, he emerged ; 
W. niuz-an, n iuz-am, nieSt-am, nieSk ; S, na tig-ao, 
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na ti-am, na na tiigj\ nastid-aOy naiti-am, 

naatuid-aoii . . . ; Yd. JcSiyahy to go out; Yn. nii-, 
past stem niSt-y to go out). 

netsciyYV. ra^fpilk, a weaver s shuttle (W. ra^pillc ; S. mdki). 
nits, W. mis, tlie nose (Zb. nits ; W. mis > S. ndz ; neds ; 

Sg.fuslk; Mj.foska; Yd. fiskoh). 
naw, W. ndo, Yz. nu, card, nine (Zb. nao; W. nau\ 
S. neaw ; ndo ; Sg., Mj. nao ; Yn. nan ; Yd. no). 
nd!wa, W. puU^rm, a trough ( W. put^drm ; S. xd^). 
nawuk, W, i5ci7d, new (W. Sdrfd ; S. 7iuj ; §. 7iau ; Yd. nue). 
newar (Zb.), draw (water from a well) (impve.). 
ndvus, W. 7idpus, a grandchild (m. or f.). /W. napils ; 
S. 7iabil8 ; §. nehos). 

pa, prep., in, 19 ; into, 18 (Zb., W., S. pa). Cf. 2 n,po. 
pi, prep., in it (for pa-i) ; in pl-hun, below it, 18 
(cf. pis, on). Cf. pa, po. 
po, prep., in, in . . . darun \ inside, 33. a.pa,pl. 
poi, W. pai, curds (W. pdi ; S. poi ; Sg. neduk ; Mj. niyd). 
pu, W. pUd, a foot (Zb. pud ; W. pilS ; S. peB ; S. ; 
Yd. pelloh) ; pu-kaf, W. leaf, the sole of the foot 
(W. pdU ; S. naburg ; Sg. pudaS). 

W. an arrow (S.j7uS; ^.8urb,pd8\ Yd. Idspi^. 
paidd, manifest, hence, ready for use, 34. Prs. 
pud (Zb.), see pu. 

pudf, W. gdSt, meat, flesh (W. guH ; S. gu^t ; S. goft ; 

Sg.pudaf] Mfyo§; Yd. yuS). 
pedln, light thou, set thou alight (impve.), 37 (l§. peied-ao, 
to light (impve.), peBln). 

pddSd (15, 16 (bis), 21, 23 (bis), 24, 25, 27, 29, 30) ; pd'dSd 
(17, 18, 21, 28, 31, 33), a king; pd'd^d-bd (28, 35), to 
the king; pd'd§d-na, of, or belonging to, the king, 
16). Prs. 
paydo (Zb.), a well. 

peydm (Zb,), a message. Prs. paiydm. 
pole, W. pule, hump-backed (W. dilw ; S. ceng). 
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j>akol, a woman's mantilla (W. cll ; S. 

2)(lling, W. podurui, a saddle (W. poBn ; S. hihan ; S. hihdn ; 
Yd. palan). 

j)dlas, W. 2)ald8, a rug ( W. palds ; S. palus), 
pdlu-var, W. duaipJc, a door plug*(W. gfcirj ; S.grar7, a door 
socket). 

W. Had, broad, wide (W. IddB ; S. ; Yd. ukwah), 
pdm, W. 7c>r, wool (W. 70?’; S. \can \ wdn ; Yd. pam), 
2‘>o-mut8uk, to clothe (a person) ; po-muistck-bd, (lie obtained 
clothes) for clothing (himself), 34 (Zb. piimebav, 
clothe ye(impve.) ; ^ , pnmebiv-an ; S. pameckdnd-ao), 
2Xtnjdh (Zb.)^ card, fifty. Prs. 

2)dnz, W. Yz. 2n7icfe, card, five (Zb. 2yilnz ; W. pdnz ; 

S., S. ; Sg. jpa7i.0 ; Mj. pdwc ; Yd, pdid ; Yn.fia?iy). 
2mrak or W. a rib. See ^dex• 

2)ork, W. a rat (W. S. ; 

Mj. lpdr<y ; Yd. perj(), 
parinda (Zb.), a bird. Prs. 

parpardriuk, W. pilpilak, a butterfly (W. pilpildk; 
S. koimli ; Yd. kotiah), 

parra, W. ^?arj/a?i., Sina, paw, a precipice (W. paHan ; 
S. pariend, precipitous). 

W. ptt?’-sawgf, the wrist (W. parsang ; S. parBiist), 
paruzd, W. Yz. iij/e?’, yesterday ( W. ; S. ; 

biydr\ Yd. tmr). Cf. dhizd, 
peak (Zb.), adv., now, at this time. 

pdsdzan, W. pursib, the hem of a garment (W. pa7w6? ; 
S. paraslb), 

paSuy W. males, a fly (W. males ; S. cingin ; Sg. pa&ii ; 

MJ. moya), pa&t is Turki. Cf. Prs. paSki, a gnat. 
2 yii W. pU, a cat (Zb. p?t^ ; W., S. pd ; S. pa^ ; Mj. 

Yd. piSkoh), 

peSbar, W. pdz, the breast, the chest (W. pilz; S. poz; 

svna; Sg. Vpuz; Yd. ftez, isclnah). 
poSdk, W. 6d<, a cloak, clothes (W. bot ; S. lei ; Sg. vanjln). 
Prs. 
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'painay W. pdSna, the heel (W. poSt, pdhiah ; S. nahurg, 
puxndh), Prs. 

peSdni, W. rule, tlie forehead (W. riik ; S. rdk ; Sg. peSdni ; 
Yd. pi&jLneh), Prs. 

peSur, W. htnj, the cheek (W. htiij ; ndrj \ pes ; 

Sg,pe^ur ; Yd. kelilcoh), 
pu^t, in ci-puSt (Zb.), behind, after. 

put, W. post, parched grain ground into meal. Hindi 
sattd (W. post ; S. pdyty 
pdtik, W. pdtak, the eyelid. 

pet^un, W. xvajak, an adze (W. lodjdk; S. wajdk). 
putsuk, W. pric, a worm, a grub (\V. pric ; S.^cerm). 
pez (Zb.), prep., in. 

qlmat (Zb.), price, cost. Ar. 
qarib (Zb.), adv., near. Ar. 
qardW, an agreement, promise, 22. Ar. 
qdsldq, a town, a village, 21 (Zb., qi&ldq. Turki qiSldq). 
qlvd (Zb.), he called, he summoned (W., S., S. qlw, a call, 
a summons). 

qdzl (Zb.), a judge. Ar. 

rdi, W. trxli, Yz. boi, card., three (Zb. rdi or rd ; W. trui ; 

S.haroi; ^,drra'i; Sg. trdi; Yd. ^uroi). 

rieik, W. Singar, entrails (W. singor ; S. rand), 
reg, W. lewarc, sand (W. leiwdrc ; S. cuS ; Yd. sigioh). Prs. 
reyn, W. roy^na, butter (W. ruyn ; S. raun ; Yd. maskoh). 
rdk (Zb.), a road. Prs. 

rakibl, W. pilf a jar, a large cup (W. pit ; S. cendk). Prs. 
remuz, W. ir, Yz. the sun (Zb. ormozd) W. ylr\ 

S., xer \ Sg. dlmdn; Mj. mera ; Yd. mlra). 
rang, manner, kind ; be-rang, whatever kind of, 18. Prs. 
rupya (Zb.), a rupee. 
raqqdsl (Zb.), dancing. Ar. 

rauSan, W. ro^n, Yz. rd^nahai, daylight (W. ruxn; S. ydul; 
1§. rux)- Prs. 
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r6*Snl, W. ra^nig^ Yz. yefs^ fire (Zb. romi ; W. raxalg ; 

S. yub\ H. 2 /afe; Sg. ro^ndi, ^unai\ Mj. yur] Yd. yur), 
ruSt, W. Icarast, a fur robe (W. Icarast] S. warbdn). 
Cf. kiirust. 

rawan, going, moving ; rawdn hid, lie started, 34. Prs. 
roz, W. r^wdr, Yz. mid, a day, 8, 12, 22, 23, 32 (8, 22, 
and 32 are plural) ; roz-dn, days-they, 3 ; Is. roz, 
W. rvbyn, Yz. roynzit, dawn, morning (Zb. ml ; 
W. rwdr ; S. m^Q \ S. mcQ ; Sg. rust ; Yd. mis, 
mly ; Yn. ruz), 

rez, W. raz, a platform (for sleeping) (W. mi; S. noy), 

si, W. sili, a hare (W. sdi ; S. ytilm ; Yd. sly), 

sabz, green, ^8. Prs. 

sad (Zb.), card, a hundred. Prs. 

sadd, a sound, noise, 36, Ar. 

sauddi (Zb.), trade, trading. Prs. 

saf (Zb.), all. 

safed W. ruyn, white (Zb. suryiin ; W. ymyn ; S. sjyeid ; 

S. 5t(//(ed ; Sg. ; Mj. supi; Yd. S 2 n), Prs. 
safdkd (Zb.), husk (given as fodder). 
safar, a journey; sa/a7'-dw, journey-they, 2. Ar. 
seyxind (Zb.), hair. Cf. yemik, 
sahar, adv., at dawn, 19, 28. Ar. 

sihat, well, in good health, 27, 28 (Zb. sihat), Ar. 
Cf. siydt. 

sal, W. sal, Yz. sduza, a year (Zb. sal, a year ; W. sal ; 

S. sal, a half-year ; Yd. sdloh, a year). Prs. 
salld, W. salld, a turban (W. salld ; S. dastur ; Sg. 
latal). 

sdmbu, he may smear, 18 (bis); sdmd or sdmhvd, he 
smeared, 20 (W. sily-an, sily-am, soyt-am, suyetk ; 
S. rifUao, rof-am, rift-am, riftj, to smear ; S. mdlt, 
he smears ; mdlUe, he smeared ; Yn. fassdt, he may 
smear ; afass, he smeared). 
eandilq^ a box, 33 (bis). Ar. 
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W. 7 ar, Yz. yrtsok, a stone, rock, cliff (W. ydr; 
S. zer ; zir ; Sg. ; Mj. koika ; Yd. 7 er). 
spul, W. a louse (W. Si ^ ; S. 

sar, in sar (kd, before, in front of ; ambi sar cbd, in front 
of the cave, 18 (Zb. aar, on, upon ; cf. Yn. adri, in 
front of). 

sdr, the head ; tsxe adr^ from thine own kead, 10 (Zb. aor). 
Cf. aur. 

aer (Zb.), satisfied, full. Prs. 
adr (Zb.), see advy aur. 

aur, W. mr, the head (Zb. adr ; W. sar ; S. kdl ; kal ; 

Sg. sar ; Mj. posar ; Yd. Cf. adr. Prs. 

aard, W. ailr^ cold (adj.) ; (W. ailr ; S. is; Htdy; 

Yd. ydx)> Pi*s. * 

aurxi W. so/cr, red (W. so/i>*r ; S. ril^t ; S. ; Yd. aurkoh). 
Prs. 

aurxct, W. riii Ovis Poli (W. woH ; S. rua). 
aurxun (Zb.), white. Cf. safed. 

autxdn-mayzuk, W. onalung-yaic, the thigh (W. malung 
ydic ; S. onaSdn x<^y hixtun ; baatun). 
aitdra (Zb.), see atruk, 

atruk, W. star, Yz. .jtardk, a star (Zb. siidra ; W. ; 
S. i ^tar(3z\ Sg. usturak] Mj. aatari; 

Yd. aittdreh). 

auvd, W. iap, the shoulder (W. Jidk, tan ; S. sevd, ddlu ; 

sivSfJiyak; Sg. syild; Yd. suvdoh). 
aiydt, whole, well, 18, i.q. aihat, q.v. (W. aihdt), 
adz (Zb.), singing. Prs. 

auz, W. adz, flame, conflagration (W. rduj ; S. aduz). Prs. 

Su, 1, W. Sd, black (W. .fa ; S. tdr\ ter\ Sg. Sdi\ 
Mj. tardvi; Yd. noroh). Cf. Su-dit. 

Su, 2, it becomes, 33; it will become, 17, 18; (if) it 
become, it may become, 24, 34 ; go thou (impve.), 33 ; 
go ye (impve.), 28 ; Sul, wilt thou become ? 29 ; Sud, 
he went, 20, 21, 34 ; he or it became, 4, 8, 11, 12, 13, 
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16, 20, 27, 28 (ter), 34, 36 ; Sud-im, I became, 35 ; 
Sud-dn, they went, 2, 3; §udnJc, she has become, 16 
(Zb. Som, I go, I become ; SOai, he goes, he becomes ; 
Su, go, be (impve.) ; Sud, he went, lie became ; S. set-ao, 
so-m, silt-am, se^ ; §. sit-ao, sdo-am, sut- or sat-am, 
8u^, to go, to become ; Sg. soh, to go ; Yd. Stuth, to 
become ; Prrf. Sudan, to go, to become). 
sah, W. nd-id, Yz. Sdh, night, 12, 13, 36 {Sah). (W. najyd- 
S. Sg. forStik; Mj. oMwa; Yd! 

IcSowoh). 

Sah-gdh, W. yotr, a nest (W. yo6 ; S. roz). Prs. 

Sabrut, W. burtU-Sapar, a moustache ( W. %idr ; S. bilriit ; 
bur at). 

Sec (Zb.), see^Sdts. 

Sud, 1, he heard, 19 (W. kSiiin, kSili-am, kSon-am, kSong ; 
S. yttn-am, xud-ain, !§. Sld-ao, , , . , 

Sdd-am, , . . , to hear). 

Sud, 2, Sud-im,, Sud-dn, Suduk, see Su, 2. 

Su-dlt, W. Su-Blt, soot (W. Jcat-BU; S. ceder). Cf. Su, 1, 
and dit. 

S^filn, W. nabusm, a comb (W. nap)dsan-, S. waxerj). 
Suhluk, W. wet, damp (W. x^ic ; S. x^st ; Yd. xtls<). 
Sale, 1, W. Sak, bad, wicked, 1, 6, 10, 11, 32, 33, 35, 38; 

Sak-bd, to tlie bad man, 5 (Zb. Sak ; W. Sdk). 

Sak, 2, W. Sak, hoar frost, a white frost (W. Sak ; S. xo/c). 
Soxcnk, W. Solx, the branch of a tree (W. Sol^ ; S. Sot). 
Suxt, (time) passed, 14 (Zb. Sext-am, I passed over; 

W. Sd-ixs-n, Sdts-am , Sdxst-avi, Siitaetk). 

Solg, W. Solg, a piece of brick, a clod of earth (W. Sdlg ; 
S. x«^). 

Silax (Zb.), poor, needy. 

Silavz, W. Sildt, adj., soft (W. Sildt ; S. Silet). 

Som (Zb.), see Sxi, 2. 

Suen (Zb.), see Suwin. 

Sinj, W. Sunj, the hip (W. Sunj sdr ; S. x^w^ kdl, the hip 
bone). 
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kpon (Zb.), iron (W. iSn ; S. spin ; spin, sapsan ; 
Yd. rispin). 

hirmok, W. tilk, a willow (W. tilk; S. wanuj), 
kirmindl (Zb.), ashamed. 

W. wa^dr, a ladder (W. wajc^r ; S. ^atta). Turk!. 
sit, W. ^i^/earth, dust (W. set ; S. sU ; Sg. ^at ; Mj. yardi ; 
Yd. katter), 

stole, W. puredd, a young woman (Zb. Mdk, Stdkak, or Std, 
a daughter, a girl ; W. pilreoh ; S. pcein). 

Saitdn (Zb.), the devil, Satan. Ar. 
kUun, W. sife, a needle (W. sife ; S. sib ; soj). 
stunuk, W. C07, a kid, a small goat (Zb. satanak ; W. C07 ; 
S. yew), 

Stur,W. Stur, a camel (Zb. uStnr; W. nStdr; S. 5 
S. sittr ; Yd. sturoh). 

sHtvr, W. a calf (W. undk; S. iviSk ; 

W. a female (Zb. i^c ; W. ; S. stir ; ^5. ; 

Sg. ^i.s; Mj. meyah; Yd. Sioh). 

Sdwl, W. iiarhdn, a woman’s shift (W. parhdn ; S. parhdn), 
Sdwal, a road, path, w'^ay, 3 ; sd^waUdn, road-they, 8 
{yf,vahak\ S,pdnd\ ^,pond\ Sg,iJdnda\ Yi\, rdt\ 
Yd. iiddoh), Cf. ^val, 

Sdval, W. waBuk, a road, way, i.q. sdival. 

§dwdlak, W. savdlak, wide outer trousers (W. saivdlak] 
S. -Urn ; Sg. var ; Mj. iodl), Prs. 

^nwin, W. g^wara, a cradle (7ih.^uen\ W. gaura\ S. prd^t)* 

id, 1, prep., till, until ; td vnzer, till evening, 12 (S. cil\ 
S. td ; Yn. sa), 
td, 2 (Zb.), see tat, 

tu, thou, 6, 29, 32 ; thy, 17, 26 ; tw~bd, to thee, 6, 10, 25, 
29, 33 , tu-t, thou-thou, 14, 18 ; thou art, 30 ; famt^x, 
you, 22 ; tamux-bd, to you, 22 (Zb. to, thou ; tl, thy ; 
sg. obi., id ; tomoxi ye^ your, and pi. obi.; W. tu, thou ; 
ti, thy ; tao, thee ; sdiSt, ye ; sav, you ; S. tao, thou ; 
til, thee ; tamdS, ye, you ; tu, thou, thy, thee ; 
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tamd, ye, you ; Yn. thou ; tau, thee ; Sumdxt J’e, 
you * Yd. tii, thou ; toh, thee ; 7ndf, ye, you). 
tabib, a physician, 16. Ar. 

tab-larza, W. andaw, fever (W. andav ; S. bazgdk), Prs. 
tada{Zh.), adv., there, in that place; see dale, 
ted (Zb.), he was bftrnt (W. 6au-ak, Bau-am, 0eit-am, Oetk ; 
S. dld-ao, OaxKim, 0ild-ainy 0eSjy to be burnt'; 
1?^. tebd-ao, to burn). 
tud{Zh,), he shaved. 
tag (Zb.), postposition, pa . . . tag, in. 
tey (Zb.), a razor. Prs. 

toyd, he walked, he went, 1 1, 21, 34 ; a^toyd, he entered 
34, 3S\ •toyd-an, they went, 7, 8 (Zb. atayd, he 
entered ; W. tak-axi, caxv-axn, tayd-am, ta^k ; S. 
tld-ao, tedz-avi, tiiid-am, tilidj ; S. . . . , ti-am, 
iiiUh- or toid-mn . . . ; Yd. liah, to {;o). 
iey^n, W. tdym, a seed (<>!’ a plant) ; (W. tayni ; S. toym ; 
Yd. tdyumy 

taxs^ni (Zb.), division, apportionment. Ar. 
faxt, a throne, 31 (bis). Prs. 
tila (Zb.), gold (W. tilld; S. tilla; Yd. (ilia). Prs. 
tiddy W. lok, a rag (VV. lok ; S. tsauL), 
talxd'y bile, gall ; sg. acc. ialxd^i, 27 (\V. talxdh ; S. ti^dc, 
talx(^ \ S. Yn. Pr.s. 

talapiy thou desirest, 32 ; tildpum, I desire, 23 ; taldpum, 
I desire, 33 (S. tdlibt-ao^ tdlab-am, tdlibt-am, tdlibtj, 
to desire ; S. tildbum, I desire). 
talpaky W. p^kitl, a fur cap ( W. S. itvmay), 
idnoLy W. tdna, the body (6. land ; Yd. ionoh), 
tangii W. tardng, a saddle-girth (W. fardng; S. tiirong). 
ianuh, W. sandr, thin, slender (W. sanidx') S. tanilk; 
Yd. timJcd), 

tupak] W, pulk, a tassel (W. pulk ; S. piilk), 
tar, prep., to (motion towards), 15, 21 ; into, 13 ; on to, 
18 (bis), 20 (bis), 27, 31 (bis) ; (W. S. tar), 
tar, a fold of cloth (W. td ; S. tv>\ 
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tdrilcdn, W. naydiUy adv., before daybreak, early in the 
morning (W. naydin; S. pigdn), 
trdSy fear ; trda Icul, he feared, 38. 
truS, W. tribe, bad tasting, bitter (W. trdc ; S. trdc). 
tat (30) or tot, W. tat, a father (Zb. fat, td ; W. tat ; S. pid ; 

ped, dad ; Sg. tat ; Mj. ; Yd. iatt ; Yn. dddd), 
tuivur, W. tipdr, an axe, a hatchet (Zb. teivdr] W. tipdr; 
S. baldah). Prs. tahar, 

tdza (24, 25) ; tdza (20) or tdza (17), fresh, (of lost sight) 
renewed, restored, 17, 20, 24, 26. Prs. 
tez, W. tdyd, sharp (W. tayd ; S. teid ; Yd. turyoh'), 
tdzidna (Zb.), a scourge, lash, whip. Prs. 

i 

tsa, prep., from, 14, 18 (bis), 19, 21, 22, 23, 33, 34, 36. 
The final a is sometimes dropped, as in from 

thine own, 10 ; tsa wadak, 21, 22, 34, or ts-ivddak, 7, 
from there (Zb. (sa ; W. ba, sa ; Yn. ci). Cf. Zb. tsu, 
from him, etc. 

iSv ( 18) or be (19, 24), rel. pronoun, who, 19 ; used to form 
a conditional, practically equivalent to “ if ” ; be wunl, 
he may be, or (if) he be, 18 ; linlnn be .s*a, (if) there 
be an order, 24 ; be-rang, whatever kind of, 18 
(Zb. he ; W. sa ; S. ba, cond. particle). C'f. za, 2. 
bi (Zb.), from this, see i, 1. 

b^fur, W. babivr, Yz. cer, card., four ( Zb. bafUr ; W. bahilr ; 
S. baviir ; bnvor ; Sg. safor ; Mj. cafir ; Yd. clr, 
tifdr), 
b^e, see ba, 

bdm, W. cozm, the eye, 6, 7, 10, 11, 17, 18 (bis), 20 (bis), 
24, 25, 27 (bis), 28 ; in these (except 6, 7, 10) the 
word is plural, but governs a verb in the singular 
(Zb. bdm ; W. cdzm ; S. bem ; A. bem ; Sg. sdm ; 
Mj. cam ; Yd. cam), 

bnmdnd, how much ? how many ? some (Zb. bamend ; 
W. bum, atom; S. bund (how much how many ?) ; 
Yd. cand (how much ? how many ?). 
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ba-na (Zb.), what ? see clz, 
band, some, several, 3, 32. Cf. cand, 
bttrlk, W. ydst, a shed, a nutcdn(W. ydst\ S. hapd, alajiik), 
blw-limj, W. long, a leg (W. long ; S. lung ; ling ; an 
aniniars leg) 
bwddak, see b(C, 

bwend, W. cicivdn, an apricot (W. ciwdn ; S. nd^\ h>. ^nd§\ 
Wycerl\ Yd. c'Tre). 
biz (Zb.), what ? see clz. 
blze (Zb.), whatever. 

tea, he, 18, 20, 27 ; that (adj.), 33 ; i or wi, his, see i \ ; 
wan, hint, 13 (bis) ; it (aec.), 18 ; that (acc. subst.), 
33 ; 'wev, of them, their, see i 1 (Zb. ao, sg. obi. yu, fi, 
wd, wo, pi. dwend, obi. dwenda ; W. yao, sg. obi. yao, 
pi. yaUt, obi. yav ; S. yd, sg. obi. wi, pi. wo, obi. 
wlv ; S. y d or y id, obi. sg. wi or wnm, pi. wd, 
obi. wief \ Mj. 100 , sg. obi. wan, pi. \oai, obi. waf\ 
Yd. hdrofi, sg. obi. -wan, pi. hdrelt, obi. -of: Yn. ati, 
sg. obi. aivi, pi. Uiutit, obi. anti), 
wo, 1 (Zb.), conj., and. Cf. za, 1. 
too, 2, ivd (Zb.), see wa. 

wnc, W. wlc, a cloth-eating moth, a wood- worm (W. wlc ; 
S. knwdh). 

troda (Zb.), there, see ivadak. 
toad, he took away, 13 (bis), see nssiim. 
end, he, it, or there was, 19, 22, 34 ; vud-nm {-im), I was, 
15; vnd-af, thou wast, 14; oaduk-af, thou hast 
become, 18; be vdnl, he may be, 18 (Zb. ivod, he 
was ; S. odd, he was ; oeBj, he has been ; vid, he may 
be ; S. vod, he was ; vuBj, he has been ; red, he may 
be; Mj. oia, he was; Yd. hiok. he was; Yn. avu, 
he was). 

wadak, there, 34 ; ba ivadak, from there, thence, 19, 21 ; 
b-wddak-an, from there thej’, 7. Cf. ba (Zb. woda ; 
W. drd ; S. dm ; S. ynm-ande ; Yd. hdre). Cf. dak. 
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vdyd, a night-spectre that eats people, a nightmare, 14. 
Cf. lew (W. vayd ; S. void). 

vajab, W. avart, a span (measure) ; ( W. avart ; S. wavBord). 
ivvjinjdk (Zb.), a woman (Yd. zinkoh). 
vajer, W. pllrz, Yz. fdm, evening (W. piirz ; S. hiurn. 
Yd. Sam). Cf. vuzer. 

wak or (37, bis) woky W. ui, Yz. wdy^ card., one, 1 (bis), 12, 
23; a (indefinite article), a certain, 5, 9, 10, 12, 14 
(quater), 16 (bis), 17, 18 (bis), 26, 33 (ter), 37 (bis); 
(Zb. wok ; W. Iv, i ; S. iv, i ; S. ylw, yl, % ; Sg. vdk ; 
Mj. Yd. yu ; Yn. i). 

wek or (18) vek, W. y^tpk, water, 18 ; wek-togdok, W. cdl, 
a well, pool, marsh (Zb. weky we ; W. y^apk ; S. x&b] 
5ais\ Sg. vlk\ Mj. ydoya; Yd. yaivy, water; 
Zb. payao ; W. c(d. a well). 
ivok, see wak. 

voka, W. faks, a serpent, a snake (W. faks; S. tafilsk\ 
Mj. yiz ; Yd. iz). 

vex> W. cax, a twig (W yay ^ : S. putdq). 
xva)(tf a time, a period of time, 14 (Zb. wa^t). Ar, 
xviila (Zb.), postposition, before, in front of. 
xvulvnS, W. pdrmeyung, a trouser-band (Sg. valvdS), 
wan, see wa. 

xven, W. vmxun, blood ( W. xvuxan ; S. waxiii ; S. wix^n ; 
Sg. vain ; Yd. Inoh). 

vln, W. reyiS, a beard (Zb. vln ; W. reyiS ; S. bun ; S. bon] 
Mj. ydrzah] Yd. ydrzoh). 
wand (Zb.), see vud. 

vlnd (Zb.), he saw ; vlnnm, I see (W. wincj, win-am, 
xvind-am, xvinetk ; S. xvdnd-ao, luein-avi, xvand-am, 
xvandj ; tulnt-ao, wln-am, wlnd-am, wlndj). 
vdnji, Sg. vanjln, a robe, a cloak (Zb. wanjl] W. bdi \ 
S. Ul] Sg. vanj'ln). 
wdnits, W. rayum, a female calf. 
xvanuw, call ye, summon ye (impve.), 28, 
imx, W. yurm, the forearm (\V. yuimi ; S. ceroei ; Sg. qdqi)» 
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vai\ W. bdt\ a door, 87 ; var, W. vie, outside ; b<i V(cr, 
from the door, from inside, 3G (Zb. ivar ; W, bar ; 
S. diviv] S. dive ; Mj. labva ; Yd. hicor \ Yn divar, 
a door ; W. vie ; S. vde ; vdj, outside). 
vnr, W. vilr, a load (W. riir ; S. wez ; S. wLz). 
rrCid, W. vriU, a bfotlier (Zb. warud ; W. vriit ; S. rrod ; 
S. ; Sg. vurd; Mj. iveixil; Yd. vrai), 

W. zani, Rosani, ziniz, snow (W. zam ; S. zamdn ; 
S. cmi/ ; Sg. ; Mj. vdrfa : Yd. werfoh), Prs. 
//•ro/r, W. 2 /a.s, a horse (Zb. verdic; W. S. ; 

S. ; Sg. vordk) Mj ydseq) : Yd. yasp). ? Av. 
<iurvat{-aka-), see § 17. 

tear Ilk, W. 'ufl/'A*, a lamb (\V. wurk ; S. barqd : S. ivarg), 
vvib, W. I’rao, the eyebrow (W. vardo ; S. ra 9 *( 7 o ; S. vru*y ; 
Sg. viiric (?)). 

worb, W. tvolc, a (juail (W. wolc ; S. badandh), 
werdz (Zb.), adj., high, tall ; adv., up. Cf. the next. 
vrdzd, W. vorz, a mountain lieight (W. ivitc ; S. ter ; 
Sg. vraz ; Mj. valya, up). Cf. the preceding and 
wuzduk, 

udse, W. itsai, cotton thread (W. wase ; S. padeb). Cf. led^ 
and vu§, 

vasln, W. pisiin, a whetstone (W. S. pasdn). 
rdst, he bound, he tied, 27 (Zb. wand, bind thou (impve.) ; 
W. vand-dk, ednd-am, vdst-am, vandetk ; S. vist-ao, 
vind’am,vil8t-am,vilstj; ^,vist-ao , . . . , vdst-am , . . .). 
wastuk^ W. yaic, a bone (W. yaic ; S. ust^dn ; sit-in ; 

Sg- astdk ; Mj. pdsil ; Yd. yestoh), 
was (Zb.), a rope (vS. Cf. vase and vxik 

vis, 1, W. plpy a bed (W. pip ; S. baber ; birej). 
vis, 2, postposition, below, 20 (Zb. vis, down, below). 
ims, a rope (Zb. wdS; W, sivan; S. vil^] S. kamand; 
Yd. tanan). 

wist (Zb.), card, twenty (W. wist ; S. vist ; Yd. wistoh), 
watik, W. ttii, a feast. 
vnb (Zb.), an uncle. 
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wei\ see i 1. 

v'lvz, W. ^il 7 or (male) hiu\ a goat, 17 (bis), 26 ; acc. sg., 
vnz-iy 27 (Zb. \onz ; W. tuy, buc ; S. vdZy reidz ; 
S. vdz ; Sg. ; Mj. vorah ; Yd. vizoh). 
waziv, viziers, IG ; wazlvd-bd, to tlie viziers, ] 6 ; \c(tzlran\ 
viziers (acc. pi.), 21: isa wazirdw, from the viziers, 22. 
umziviisdk, W. hits, a wasp (W. hos ; S. hari). 
wuzduk, W. wjtc, high : W. vorz, long (\V. 'ivac ; S. biliq, 
biland ; Yd. bilandy high ; W. vorz: Yd. vany long). 
Cf. vvdzd. 

viozeVy evening, 12 ; see vajer. 

Ijaiiy W. zaiLy provisions, supplies, cereals (W.<idi6 ; S. za\i), 

y d (Zb.), see tva. 

y af (Zh.)y found (Prs. ydftnn). 

ydyy W. sanvaVy a yoke (\V. sicar ; 8. yiiy), 

yar^y W. poslc^ aniniars dro 2 )pings (W. p6ik\ 8. hukan), 

yetiky W. skord, a bridge (\V. skord ; S. yeid\ Yd. yeyah). 

yatlm (Zb.), a servant. Ar. 

yuZy W. ydZy fuel (W. ydz \ S. zez\ S. ziz\ Sg. yd\ 
Mj. ezma), 

ydzda, W, ias-lw, card, eleven (W. Bus Iv ; 

Bis-et-ylw ; Yd. lufis-yd), Prs. 

zay 1, and 13 (Zb. v'O ; W. S. at ; S. et ; Yd. u). 

zUy 2, rel. pron. subst., which, 34. Cf. be. 

zidd (Zb.), superfluity, abundance. Ar.~Prs. 

zodund (Zb.), so much (S. diind). 

zdycuky W. svaby a chouglj (W. stvdb ; S. yoy), 

zayd (Zb.), see zdnz. 

zoyd, see zdnz. 

z6ly W. drosty the sleeve of a garment (W. drost) S. zill). 
zdly W. zoly a bell (W. zul ; S. yul). 
zalxd (Zb.), necessary. Ar. zardr. 

zaman, W. zah, a child, infant (Zb. zdman ; W. zdhy 
zaman ; S. bacdh). 
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zamln (Zb.), land. Prs. 
zln (Zb.), a saddle. Prs. 
zinda (Zb.), alive. Prs. 

ziingy W. hrln, the knee (W. hrln\ S. ziln\ zan\ 
Sg. zong ; Yd. zik), 

zdnz (if) he takes,* 17 ; take thou (inipve.), 33 ; zdnzUy he 
may take, 18 (bis) ; zoydy he took, 27, 37 ; zoyd dyad, 
he took (and) came, he brought, 27 (Zb. zayd, he 
took ; S. zo^t-aoy zoz-dm, ztixi-ctm, zii^tj^ to take ; 
S. zd^ty he took). 

za^^ or (30, 31) zuSy W. potvy a son (Zb. zdt \ W. pair; 
S,pob; S.jmfe; Sg. ; Mj.pa?*; Yd.pmev) 

Yn. ziitai). 
zdt (Zb.), see zas, 

zivnIc.W. Z'lk, tlie tongue {Zh.zeruk; W. zik; S,ziv; 
S. zev; Sg. ziduk; Yd. zevir), 

zitncldkl (Zb.), famine. 

zanduk, or (4) zanduk, or (8) zthidnk, W. marz, liungry 
(\V. marz; S. marzdnj ; S. gasna; Yd. u^ia; 
Yn. diiuaz). 

zdnjy W. kondy a wife (Zb. kac ; W. kOnd ; S. yin ; S. yin^ 
zin ; Mj. zlnya ; Yd. idoli). 

zanum, I will kill, 22 (S. zed-ao, zdn-ant, zed-(xm, zilSj ; 

zld-ao, zln-am, zJd-am, . . . ). 
zmvdk (Zb.), a deer. 




ENGLISH - ISHKASHMI - ZEBAKI - 
WAKHI-YAZGHULAMI VOCABULARY 

(Including a few words from other Pamir languages.) 

So far as has been possible, the particular English 
words selected to illustrate the meanings of the words 
quoted are the same as those used bj^ Shaw in his 
vocabularies of Wa^i and Sariqoli in JASB. xlv (1876), 
pt. i, pp. 192 ff. This has been done in order to facilitate 
comparison with these languages. 

a, Is. wah, Avk ; Zb. wok, -e, 
adze, Is. pet^un ; \V. ivajak. 
after, Zb. ci-puit, 
again, Zb. do-mas, 
alas, Zb. afsus, 
alive, Zb. zinda. 

all, entire, Is. dzigdak, gul; W. koM : Zb. jitk, saf, 
Cf. complete ”. 
always, Zb. muddvi, 

amongst. Is. ddriin, danin; Zb. ka . . . gal, tsa . . . 

mdhen, Cf. “ midst 
and, IL za ; Zb. f, ^vo, 
anger, Is. yaZab, 
angry, Zb. 

animals droppings, Is. yavx ; W. pOsk. 
any : at any time, Zb. hec waxt, kndam icaxt ; anyone, 
Zb. hec-kd ; anything, Is. he ciz, 
apple. Is. mind ; W. mar, 
apricot, II bwend ; W. cuwdn, 

arise: he arose. Is. j I arise, Zb. I stand thou up 

(impve.), x^^ ; he arose, Zb. x^l* 
armful. Is. JcaS ; W. pdz. 
armpit. Is. kaS-viS ; W. kalbun. 
arrow, Is. pucun ; W. vnzc. 
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as, as if, as though, Zb. giiyd-ke. 

ashamed, Zb. ^armindi. 

ashes, Is. uaur ; W. parg. 

ask, he asked, IL frut ; Zb. ferdf. 

ass, donkey, Is. ; W. Zb. 

assembled. Is. giiL 

awl. Is. andervun ; W. barz. 

axe, Is. tuwur ; W. tipdr ; Zb. feivdr, 

back (of a man or woman), Is. ; W.ddm ; Zh.dam, 
med. 

bad, wicked, Is. W. Zb. sak. 
bad tasting, bitter. Is. iriLs \ \V. trite, 
baking-pan, Is. usld ; \V. sat. 
barley, Is. iirwxis ; W. yirk. 

be : Is. thou art, -at ; is, ast ; he may be, wunl ; I was, 
vud-lm (or ? -iim) ; thou wast, vvd-at ; he, she, or it 
was, vad ; thou hast become, vttduk-at ; Zb. thou art, 
dstai ; is, dst, -a, -ai, -et, -t \ he was, wod-a, ivod \ he 
was for me, ivod-am-a. 
beak. Is. ndl ; W. nilck. 
bear (subst.), Is. ^urs ; W. ndyordam. 
beard. Is. Zb. vin ; W. reyi^. 
beat, see “strike”, 
because, Zb. ke, blz-hd ke. 

become : II it becomes, su : wilt thou become, hit ; it will 
become, ki ; (if) it become, sa ; it may become, ki ; 
I became, kid-iin ; he became, Sud ; she has become, 
Huduk ; thou liast become, ktduk-ai ; Zb. I become, 
.hvi; it becomes, ; become (imp ve.), ,sil; 1 became, 
Hvd-em (or -iin ) ; he became, stud. See also “ be 
Cf. “ go, move to 
bed. Is. vis ; W. pip. 
beetle. Is. batuk ; W. urt. 

before (place), in front of. Is. sar okd ; Zb. fea , . . 
wtda, jd» 
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behind, Zb*, ci-pust, ka , , . ci~puSt, 

bell, Is. zul ; W.jSoL 

belly, stomach, Is. Zb. der ; W. dUr. 

below, ; below it, pi bun ; Zb. pa . vis, 

Cf. “down”, 
big, see “ great”.* 
bile, gall. Is. tal^d. 

bind, tie : Is. he bound, vdst\ Zb. iinpve., wand, 

birch. Is. hrnj ; Vf.furz, 

bird, Zb. parinda, 

bit (horse’s), Is. danCt ; W.jaoji. 

bitter, see “bad tasting”. 

black, Is. stl ; W. Su, 

blind, a blind man, Is. kCir. 

blood. Is. iven ; W. wicxun, 

blue, Is. kabrd ; W. sCivz. 

blunt, stupid. Is. leu ; W, nifuj, 

body. Is. W. tdna, 

bodj", middle of the, see “ waist ”. 

bone. Is. wxistuk ; W. yaic, 

boot (rough, of untanned leather). Is. kovd ; \V. siisk. 
bosom. Is. ctci; W. hap, 
both. Is. avvddak, 

bottom, Ls. bun, in pi bun, below it. 

bow (to shoot with), Is. yulak ; W. sautbanak. 

box. Is. sandflq, 

boy, Zb. zCimaii, 

branch (of a tree), Is. k*x^uk ; \V. solx- 

bread, Is. Zb. (jala ; W. ; Sg. Cf. “ food”. 

breakfast, see “ midday meal 

breast, ls, peHbar: W. 2)dz; Zb. bar, Cf. “embrace”, 
breathing-difficulty, see “ height-sickness”, 
brick (piece of), clod (of earth), Is. W. ^Ig, 
bridge. Is. yetik; W. sko^^d, 
bridle, Is. lajdm ; W. yixd>'^^- 

bring : Is. bring thou (impvc.), izum ; bring ye, iimum ; 
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he took and came, i.e. he brought, zoyd dyad; Zb. 
bring ye (impve.), izemav, 
broad, wide, Is. pdm ; W. kmd, 
brother. Is. vrtid ; W. wilt ; Zb. ivartid- 

bull. Is. kuhik ; W. dyuks ; Zb. kezdk. 

burnt, be : Zb. he was burnt, ted. ' 

bush-harrow, rake, Is. miVla ; W. naviurzg. 
but, Zb. lekin, 

butter. Is. reyn ; W. r0y**na. 

butterfly. Is. parpardniik ; W. pilpilak. 

buy : thou boughtest, Zb. ned-e ; see ‘‘ grasp 

calf, Is. hHilv ; W. sltu\ * 

calf (female), Is. udnib; VV. raydm. 

call, summon : Is. call ye (impve.), vxinntv ; Zb. he called, 
qlvd. 

camel, II W. ^tur ; Zb. tvshir. 

camels hump. Is. kdfdn; W. ko}^ 

canal, watercourse. Is. dzuhdr; W. ivdd. 

cap (tall, of sheepskin; Shaw, a skull-cap), Is. kuld; W.skiS, 

cat, Is. W. pi§; Zb. 

cattle, 1.1 mdl ; Zb. cdrpdhai. Cf. the next. 

cattle (herd of), II cdra ; W. cat. Cf. the preceding. 

cave, II ambi, ydr. 

cereals, see “ provisions 

certainly, Zb. zahd. 

cheek, II pesiir ; W. hinj. 

cheese. Is. idzgai (of sheep-niilk) ; W. lindic, panir. 
child, infant, II Zb. zdman ; W. zah ; Zb. cut. 
chimney, see “ hearth 
chough, II zdycuk ; W. svats. 

claw, talon, II cangdl ; W. cungdl, 
cliff, see “ stone 

cloak, clothes, II poSdk ; W. hot. 

cloak, robe, II vdnji ; Sg. vanjln ; Zb. wanji. 

clod, see ** brick (piece of) 
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cloth (coarse cotton), Is. laid ; W. cill, 
cloth (bleached, coarse cotton). Is. kdni ; W. kind. 
clothe (another person): Is. clotliing (verbal noun), 7>o- 
muisnk ; Zb. clothe ye, pumetsav. 
cloud, Is. gulbdduk ; W. mm* ; Yz. varm. 
cock, Zb. kercun* Cf. ** fowl 
cold (adj.), Is. sard ; W. sUr. 
collar (of a garment), Is. yol ; W. ydray. 
collect: he collected, Zb. jam kal. 
comb, Is. S^fuu] W. nabiism. 

come: Is. he came, dyad, dyad ; they came, dyad-dn ; 
Zb. I come, isum ; come thou (impve.), is ; he came, 
dr/ad ; 'he has come, isdk. 
come back, see “ return 
command (subst.), Is. hukm. 
complete. Is. lip ; W. t^gei. Cf. “ all 
conflagration, see “ flame 
consoling, entreaty, Zb. dildsd. 
consume : he consumed, Zb. kel kal. 
conversation, Is. gap. 
cooking-pot, cauldron, Is. CAidan ; W. deg. 
corpse. Is. niuluk : \V. murtai. Cf. “die*\ 
cough, Is. x^)fnk ; W, kn^- 
country, Zb. m\dk. 
cow. Is. yd ; W. yid ; Zb. ydi. 
cradle. Is. smviii ; W. gHrara ; Zb. 
crooked, Is. /»‘«i ; W.kard. 
cubit, Is. bdzu ; W. arat 
cultivator, Zb. deliqdn. 
curds, Is. ; W. jxti. 
cut (past part.), Zb. kef- 
cymbal, see “musical instrument”, 
cypress, see “ junii)or 

dancing, Zb. raqqdsi. 

daughter, Is. udoyd ; W. Sagd ; Zb. .sVdA*, Stakak, Std» 
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daughter-in-law. Is. uznul ; W. stax* 
dawn, morning, IS. roz ; W. rux'ii ; Yz. rox'iizit ; at dawn, 
Is. sahar, 

dawn, daylight. Is. raukin ; W. rdx'^^ 5 Yz. ro^nahai, 
day, Is. r6z \ W. i^wdr ; Yz. mid: Zb. 7Hf. 
daj^breAk, see ‘‘ morning ”. • 

debauchery, Zb. badmaaiL 
deer, Zb. zuwdk. 

desire : Is. I desire, talaimm, tildpnm ; thou desirest, 
talapL 

devil, Zb. saitdn. 

die; Is. he died, mul ; Zb. I die, muriim ; die thou (impve.b 
mur ; dead, mid. * 

dirt, Is. eirk\ W. rem. 
dish (wooden), Is. Icdsa ; W, Icuhun. 
distant, see “ far 

divide : he divided, Zb. tux^ii'^n hal. 
do, see “ make 

dog, Is. hud ; W. Sac ; Zb. hed. 

donkey, see ass 

door, 1.1 var ; W. bar ; Zb. war. 

door-plug, Ik. jKllu-var \ W. dnstah. 

dove, see “ pigeon 

down, Zb. VIS. Cf. “ below 

draw (water from a well) : Zb. (iinpve. sg. 2), iiewar. 

dry, II hah ; W. wesh. 

duck, Zb. mui^avi. 

dung, 1.1 ^uddrga ; W. haran. 

dust, see “ earth 

dwell, see sit 

each-other, II ham-digar. 
eagle, II dhah ; W. hispilr. 
ear, Is. ydl ; W. yiS ; Zb. ydl. 
earring, II goS-vdr. 
earth, dust, 11 ait \ W. fU. 
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eat : Is. eating, food (verbal noun), ; I will eat, 

; Zb. ^aramy I eat ; x^ren, we eat ; x^ren, 
they eat ; eat thou (impve.), y^ar. 
egg, Is. alcik ; W. tu^-mury, 
eight, Is. at ; W. hat ; Yz. lioH ; Zb. ot, 
elbow. Is. bdz^t; W. b^ruL 
eldest (of a family), Zb. kata. 
eleven. Is. yazda ; W. Bas-liv. 
embrace, bar. Cf. “ breast 
emerge, see “ go out 

enter : 1.1 he entered, a^Ujyd; Zb. he entered, a-tayd. 

entrails, 1.1 ricik ; W. Singar. 

evening, l^?vajer, vxizer ; W. pilrz ; Yz. 

expenditure, Zb. y^arc. 

eye, I.l Zb. bam ; W. cozm. 

eyebrow, I.l vrib ; W. vrao. 

eyelid, II pdtik ; W. pdtak. 

fall : Zb. it falleth (a share falling to a per.son), iddtvl, 

family, I.l ; W, 

famine, Zb. zandakl. Cf. “ hungry 

far, distant, II dir-.Uxtk: W. Btr ; Zb. dir. 

fast (of a horse), 11 dzistnk \ W. rang. 

father, II tot, fat : W. tat : Zb. idf, td. 

fault, I.l gund. 

fear (subst.) ; I.l he feared, irds kttl. 

feast, II ivatik ] W. tiii. 

female, I.l Siib ; W. strei ; Zb. .w. 

fever, I.l fahdarza ; W. (fnddxr. 

few, a, Zb. bamend. 

field, Zb. kaHtgdh. 

fifty, Zb. imnjdh. 

find, obtain: I.l (if) he find, driri ; find ye (impve.), dvlraw : 
ax)ul, lie obtained ; Zb. I find, awemm ; I found, 
axvdl-am. Cf. ‘‘ found 
finger, II ; W. ydngl. 
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finger-nail, Is. ingituk ; W. digo'r. 

fire, Is. ri^ni ; W. rax'ntg ; Yz. yets ; Zb. roSwL 

fireplace, see “ hearth”. 

fist. Is. mut ; W. moat 

tit, worthy, suitable, Zb. Idyiq. 

fitting, proper, Zb. mundsib. 

five. Is. Zb. pu7iz ; W. pdnz ; Yz. pindz, 

flame, Is. mauj ; W. rauj, 

flame, conflagration, Is. W. auz, 

flay, kill : Is. he flayed, kut. 

flea. Is. kdyiy ; W. sparianj, 

flee : Zb. he fled, juat. 

flour. Is. uluk ; W. yumj, 

flower, sprout, Is. gtdok ; W. spray, 

fly (subst.), Is. ; W. mats. 

foam. Is. xaftvk ; W, 

fold (of cloth), IL tar, 

food, Zb. gala, gdla-mdla. See “ bread 

foolish. Is. he~fdm, ndfam, 

foot, Ls. pa ; W. Zb. pud, 

for. Is. Zb. hd ; Zb. 

ford, Is. guzar] W. tllrt, 

forearm. Is. vrii ; W. yurm, 

forehead. Is. peMni ; W. ruk, 

found, Zb. yaf, 

four. Is. ts^fur; W. tsabur; Yz. cer ; Zb. tsaf iir. 

fowl, Is. kurcln ; W. kork\ Zb. kercim, 

fox. Is. urwea, driveaak : W. iiaxplr, 

friend, Zb. hamrah. 

frog. Is. mukuduk ; W. ^mukt. 

from, Is. Zb. tsa ; Zb. fi(5m among (two), tsa , , ^ vidhen ; 

from this, tsi ; from him, tsu ; from them, bdwend, 
front, Is. in front of, aar <kd, Cf. “ before”, 
frost (white), see “ white frost 
fuel, I^. yuz ; W. yiiz, 
full, replete, see “ satisfied 
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fur cap, Is. talpak ; W. 
fur robe, Is. ru.U ; W. karast. 

girl, Zb. .^tak, CL “daughter 
girth (of a saddle), Is. tangis ) W. tarting. , 
give : Is. I will give, dayum ; give thou (impve.), da ! ; he 
gave, dud ; Zb. give tliou (impve.), dni ; thou gavest, 
diid-i ; he gave, dful : he ha.s given, duddk, 
go, move to: Is. go thou (impve.), hu ; he went, Sud ; they 
went, i<ud-du ; Zb. I go, .vo??? ; he may go, mai : walk 
thou (impve.), .sh7 : he went, hid. Cf. “ become 
go, walk, depart : Is. he departed, foyd : they \wGiity toy d^dn. 
go in, see “enter”. 

go out, emerge: Is. he went out, ininf ; Zb. he emerged, 

nasct. 

goat, Is. ru: ; W. fay (male, hue) : Zb. antz. 
goat (small), see “ kid”. 

(Jod, Is. ; Zl). y^uddi. 
gold, Zl). tild. 

good, Is. /Vr, vek\ \V. hdf : Zh. ferh 
gorge, see “ ravim* ”. 

grandchild (in. or f.), I.s. ndrus: W. n/i/ms, 
grandfather, Is. bd})o ; W. 
giaiidmothcr, Is. Inbl : W. mdui. 

grasp, seize : Is. he may grasp, nasn : he grasped, nad ; 
Zb. take thou (impve.), nasi \ betook, he bouglit, ; 
he has married (so and so), muldk. 
grass, Is. 0 ^ ; \V. ira.s*. 

graze : Zb. he is grazing (cattle), bi-cardnO \ for grazing 
(infill, of purpose), carandani. 
great, big, Is. katta ; W. hip ; Zb. kata. 
green, Is. sabz. 

hair (on the body), Is. yenuk ; W. rip ; Zb. fieyund. 
half, Zb. nlm. 

hand, Is. dxist, duM ; \V. Zb. dast. 
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hand, hollow of, see “ hollow and “ handful ”, 
handful (double), hollow of both hands, Is. miU ; W. muc, 
handsome, beautiful, Zb. fevl. Cf. “ good 

hard, Is. hulla^ : W. tiing. 

hare, Is. si; W. stii. 
harlot, Zb. kancauL 
hatchet, see axe 

he, she, it, that: Is. he, iva; that, wa, dir\ his, ivi, i; 
her, i ; its, L ; him, wa'ii ; it (acc.), wan ; that (acc 
subst.), imn ; their, wev ; they, -an ; Zb. he, she, it, 
that, ao, -a ; him, her, it, yu, d, wo, %vd, -a ; his, her, 
its, 1/il; gen. abs. sg. yunan, ydnen \ they, dwend; 
their, dwenda ; theirs, dwenden. * 

head, Is. sitr, sdr ; W. sar ; Zb. adr, 
head (back of), Ik epo^t ; W. tor. 
hear : Is. he heard, sud. 

heart. Is. avzulc ; W. pHdw ; Zb. dazak, duzen. 
hearth, tireplace, chimney, Is. diffdan ; W. diddnng. 
heat, Ik garni?: W. hnc. 
heel, Is. \V. pdsna. 

height (of a mountain), a mountain height, Is. v^^dzd : 
W. vorz. 

height-sicknes.s (from rarchaciion of air), W. stTS7a ; Turki, 
tiifak. 

hem (of a garment), Is. pdsuzan : W. piirsib. 

here, Zb. mddak, see dak. 

hidden treasure, Is. -^azina-i-jaUt. 

high. Is. wxizdnk ; W. war ; Zb. nrvaz. 

hill, Zb. aktx- 

hillock, Is. W. link. 

hip, Ik &inj ; W. Siinj. 

hoar frost, see “ white frost”. 

hollow of the hand, Is. kaf\ W. pdn. 

hornless, Is. W. kal. 

horse, Is. wrok ; W. yas ; Zb. verdk, 

horse-clothing. Is. ctcrgL 
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hot, Yz. 

liouse, Is y(an ; W. ; Zb. 

how many ? how much ?, some, Is. biL'mdnd ; Zb. tsamend, 
hump-backed, Is. pok \ \V. pnh, 
hundred, Zb. sad, 

liuiiger, Zb. zanddkl, Cf. “ famine 
liungry, Is. zimduk^ zandiik. Cf. ‘‘ famine 
husband, Zb. Dial, 
husks (fodder), Zb. sa fdkd. 

hut (on the summer grazing-ground). Is. kric : W. Idle, 

I, Is. aZy -im, -liny -um; to me, m'aindnl] my, mien; 
Zb. I, ^Zy ‘(niiy -em.y -iin ; me, for me, mahy -urn ; to 
me, mend)d ; my, men ; mine, Dienen : we, max ; us, 
our, on or ; ours, onOcen, 
ibex, Is. ; W, yHkH, 
if, Is. agar, tse : Zb. ke. 

in, Is. dor, pa, po ; in it, pi ; Zb. in, ka, pay ptz ; inside, 
pa . . . lag, 

into. Is. daomn : Zl). ka, pa, 
iron, Zb. sepdn, 
it, see “ he 

jar, large cup, Is. rakihl ; W. pll, 
jaw, Is. dldkt] W. zanax- 
journey. Is. sajar, 
judge, Zl). qdzl. 

juniper (Shaw’s cypress). Is. area : W. yarz, 

keep thou (impvc.), Zb. nigah knot, 

kid, small goat, Is. koiniik ; W. ahf ; Zb. kitanak, 

kill : Is. I wdll kill, mniion, 

kind : of whatever kind. Is. be rang, 

king. Is. pddmy pd'dm ; of, or belonging to, a king. Is. 

2nVdm-na. 
kiss, Zb. balL 
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knee, Is. z\hng ; W. brln» 
knife, Is. kel ; W. hoz. 
knot, Is. give, 

lad (strong), see “ man 

ladder, Is. ^atu ; W. va^dr. 

lamb. Is. wariik ; W. iviirk. 

land, Zb. zamm. 

large, see great 

last: last year, Yz. jMir-ives. 

leading (tlie act of). Is. knfdl. 

leaf (of a tree). Is. harg ; W. 

lean, see tliin 

leg, Is. tshv-ling ; W. long. 

light, lamp, candle, Is. cirdy. 

light: Is. light thou, set thou alight (iinpve.), prdfn. 
lightning, Is. W. dtisuk. 
lip, Is. lav ; W. lo fc. 

listen, give ear: Is. they listened, ajm^-dn. 

little, small, Is. cHokoh". W. ck(fkh'il : Zh. cvf. 

live, abide, see '‘sit”. 

liver. Is. gola ; W. xvolt^k. 

load, Is. vnr \ W. vTn\ 

lock, Is. u^kiiz ; W. inik. 

long. Is. xvxtzduk ; \V. xwx'Z. 

longing, Zb- or man. 

lose : Zb. he lost, apnit, aped. 

louse. Is. spul ; W. Sis. 

low, not elevated, U. kalapo ; W. jKist. 

lucerne, Is. yxirik ; W. xijirk. 

“ macan,^ see shed ”. 
mad, I^. ISv. 

magpie, Is. kevziik \ W. kaigops. 

make, do: Is. I will make, kumim ; make thou (impve,), 
kiln ; he made, he did, kulf kill ; thou madest, IM-ut ; 



ENGUSH-PAMIR VOCABULARY 


117 


they made, kuUdn ; Zb. to do, to make (infin.), kandk ; 
I make, I do, keimm, Icunam ; we make, kunen ; make 
thou (irnpve.), kun\ I did, kal-im\ he did, kal\ they 
made, kal-en. 

male, nark ; W. 70 s ; Zb. nar. 

man, H dclam ; men, ddavi ; Zb. ddam. 

man, vir, a strong lad, Is. muluk ; W. Bai ; Zb. maldL 

manifest, ready for use, Is. yaidd. 

mantilla (woman’s). Is. pakol. 

many, Zb. fai. 

mare, Zb. baifal. 

marry, see “ grasp ”. 

marsh, see ^^well 

me, see “ I ”. 

meat, flesh. Is. pudf \ W. gd^t, 
merchant, Zb. hdzargdn, 
merriment, rejoicing, Zl). 
message, Zb. peydni. 

midday, see “noon ’* : midday meal, breakfast, In.fcVvuk; 
W. nm. 

midst, middle, Is. tuabdlu: W. }n(iltnuj. Of, “amongst” 

milk, Is. : \V. zurz: milk (thick after calving), 

Ijeestings milk, Is. /7//a : W. 

mill, watermill, Is. ^nddri \ W, ^udarg \ the funnel- 
shaped feeder of a mill, Is. kd'suk: W. dar, 

moon, Is. md ; W. niui, z^hnak: Yz. mast: Zb. ilmek, 
moraine, see “ place covered with stones ”. 
morning, .see “dawn”: early in ilie morning, befoje 
daybreak. Is. Iclrlkdn; W. mtydJn. 
moth (that eats clothes), a woodworm, Is. irur: W. tvJc. 
niothei-, Is. mhi : W. nan. 
mother-in-law, Is. : \V. ^((s, 
moustache, bs. sttbrnf : W. hitruf-sapar. 
mouth. Is. /a/s ; W. 7 (Ls ; Zb. /o/s*. 
much, Zb. fai 
mud, see “quagmire”. 
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musical instrument (of the cymbal kind), Is. daf \ W. doria, 
‘‘mussuk,’' a goat-skin used for swimming, Is. deb', 
W. Sdbk ', a small mussuk, Is. knlvar\ W. pitvar, 
my, see ‘‘ I 

name, Zb. nem. 
narrow, tight, W. tang, 
navel, Is. W. ndf, 

near : Is. near the king, pndm dza ; Zb. near, qarib, jd, 
ka . . . gal. 

needle. Is. sat an ; \V. sib, 

needy, poor, Zb. 

nephew. Is. : W. y^anjdn. 

nest, Is. mb-gdh ; W. gotr. 

net (for catching birds), Is. halka. 

new. Is. nawak : W. 

news, information. Is. ^abar. 

night, Is. sab, sab : W. ndyd ; Yz. ,^db ; Zb. fermn, 
nightmare, night-spectre, Is. letv, vayd. 
nine, Is. nair ; W. nao : Yz. nti : Zb. nao. 

no, Zb. ne, no. 
noise, sound, da'Ciz. 

noon, midday, Is. mat : W. niahUr : Yz. midmad, 
nose. Is. ntb', W. mis ; Zb. nTb, 

not. Is. na, mis ; Zh. na, n, nas ; I am not, Zb. 'nasbem{‘im). 
now, Zb. ysah. 

O, Is. al (contemptuously), e (respectfully) ; Zb. eh 
(respectful), 
obtain, see “ find 

of, belonging to. Is! -na ; Zb. of, ~e {izdfal). 
on, upon, Zb. ka, ear, ka . . . sar. 

on to, Is. tar. 

on you be the peace. Is. alaikuin as^-saldm. 
one, II xvak, ivok ; W. iti ; Yz. way ; Zb. wok. 
open : Is. he opened, at kuL 
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ornament (on tlie person), Is, marjdn \ W. sath 
other, Is. an ; W. yan. 
outside, Is. var\ W. vie. 
ovis Poli, Is. snr^a ; W. vis, 

own : Is. my own, thine own, his own, ; from thine own, 
is^e ; Zb. owji, Cf. “ self 

parclied orain ground into meal, satin, Is. 'put ; W. post. 
partridge, Is. njirj ; W. ch'or. 

pass: Is. (time) passed, j ^ Passed over, se^t-am. 
patch (in a garment). Is. labad ; W. 
peace be on you, Is. as-saldvi ahiiknin. 
pearls, Is. du rr. 

perspiration, sweat, Is. W. yo/. 

physician, (abih. 

piece, Is. lav ; (cut to) pieces, kandar. 

pierce: Is. pierce thou (impve.), klf; he pierced, kift. 

pig (wild). Is. Zb. yil// : W. 

pigeon, dove. Is. Icawld ; W. I'llnf. 

pillow, Is. misak; x^ival. 

pitchfork. Is. tLstwiin; \V. bun. 

place. Is. dzd ; Zb. yu. 

place;, put: Zb. he placed, nesl. 

])lace covered with stones, moraine, Is. ambol ; W. sni. 

plane-tree, Is. cvnav, vendv, enidr. 

platform (for sleeping), Is. rez\ \V. vaz, 

pleased, Is. Cf. merriment 

plough, Is. nspJv ; W. sjalnthr. 

pocket, Is. W.jebalc. 

I)oint, tip, Is. iitll ; W. nils. 
pool, Is. leal ; see also “ well 
poor, see ‘‘ needy 

posteriors, podex. Is. ksTn ; W. saksln. 
precipice. Is. parra ; W. paryan. 
prepare : Zb. thou preparest, ; he prepared, 
price, Zb. qiniat. 
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property, Zb. iiutl, 

provisions, supplies, cereals, Is. yan ; W. zau ; Zb. 
put, see “ strike ”, “ place ”. 
put on (clothes), see ‘‘ clothe 

quagmire, mud, Is. fjovdz ; W. sinap. 
quail, Is. toorb ; W. wole. ' 

rag, Is. tioLd ; W. lok. 

rain, Is. urnaduk ; W. vtl7\ 

rake, see “ bush-harrow 

ram, male sheep, Is. nark ; W. yth^-kala, 

rat. Is. pd7di ; W. 2>ilrk. 

raven. Is. ; W. sojuZ. i 

ravine, gorge with stream, Is. dir, W. hor, jinlw, 

razor, Zb. tey, 

ready for use, see ‘‘ manifest 
red, Is. ; W. t^okr, 
refuse (subst.), Is. yaicZ ; W. rap^dx, 
rejoicing, see merriment 
remain : Is. he remained, /V/u. 

remaining over and above, Is. /tu ; W. hos: Zb. zinxL 
Cf. “ much ”. 

renewed, fresh, Is. ttlzu, tdia,, (dza, 
return, come back : lie returned, Zb. 
rib, Is. parak, j W. pars. 

ring (small), Is. niurdik W. pOnj \ Zb. a ring, cilink. 
rise, see “ arise ”. 

road, Is. sOval, kiwid ; W. axthak ; Zb. ?•<///. 

robe, see cloak ”. 

rock, see “ stone ”. 

rod, stick, Is. yiU’ca ; \V. kipk. 

rope. Is. vuH ; Zb. 'icds, 

rubies. Is. lad, 

rug. Is. pdlas ; W. palds, 

run : Zb. run thou, ydz ; he ran, ydzd, 

rupee, Zb. i^npya. 
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sack, Is. ^nrjln. 

saddle, Is. paling ; W. poduna ; Zb. zin. 
safe, well, sihat. Cf. well 
salt; Is. ndntulyak ; W. nimaL 
sand, Is. reg ; W. lewdrc, 
satisfied,' full, Zh^aer. 

say : II he said, yezd\ Zb. yeznm, I say ; yed^ he said ; 
gap ded^ he said. 

see : Zb. I see, vlmun ; he saw, vlnd, 
seed (of a plant), II teym; W. tdyin. 
seize, see “ grasp 

self, Is. ^adalc, fak; your Honour, /a/t. 

send : Zb. may send, asti-a; he sent, astild, astd. 

sense, consciousness, Zb. hda. 

serpent, snake, Is. voks: W. fuks, 

servant, Zb. niuzdur, naukaVy yatini, 

service, Zb. ^izviaL 

.seven. Is. Zb. nvd ; W. hah ; Yz. hord. 

several, some. Is. cand, band. 

sharp, Is. iez\ W. iayd. 

shave: Zb. he shaved, tad. 

she, see ‘‘ lie 

sliccl, “ macun,” Is. bdrlk ; W. ydst, 

sheep (full-grown, fat), Is. /(w/ii ; ^N.ptis : female sheep, 
ewe, Is. me! : W. mai. 

shelf, phnik, wooden board, Is. /ran ; W. riln. 

shepherd, Zb. cOpdn. 

shift ( won 1 all's), Is. sdtvJ ; W. parliun. 

shoe, Zb. kauit. 

shopkeeper, Zb. dokandar. 

shoulder, Is. nficd ; W. isp. 

shovel, Ikjei ; W. peL 

shuttle (weaver's), Is. neba ; W. raspilk. 

silk. Is. brBsitni. 

silver, Zb. nuqra. 

sing : Zb. to sing, yezak. 
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singing (noun), Zb. ads. 
sister. Is. W. i ix<y- 

sit : Is. I will sit, nediim ; sit thou (impve.), md ; he sat, 
nMust, nuliist ; he has sat down, nulustuk ; Zb. he 
lives, dwells, mdai: sit thou (iinpvc.), md; he sat, 
he lived, naldst ; lie has sat doWn, he is seated, 
naldstak. 

six, Is. x^^ i W. add: Yz. a a r Zb. x^l^- 

skin. Is. kitrast, koroat : W. : goat-skin, see “mussuk 

skull. Is. W. kapdi. 

sky, Is. daman : W. daman : Vz. asm In. 
slave, Zb. ytildni. 

sleeve (of a garment), Is. :o/ : W. drast. 
slender, see ‘‘ thin 

slime (green on standing Avater), Is. y6h-7t(idnk ; W. yob. 
sling, Is. falax'ouhi. 
sinali, see ‘‘ little 

smear: Is. he may smear, sdmbft: be smeared, admdj 
sdinlmd. 

smell (noun), Yz. fn. 

smoke, Is. dit : W. S7t ; Yz. Sad. 

snake, see ‘‘ serpent 

snow, Is. uarf : W. utm : Rusani, ziniz. 

soft, Is. aUuvz : W. ailut. 

sole of the foot, Is. pa-ha f: W. kaf. 

so many, Zb. i(ja. 

some, see several ”, how much ^ ”, few ’. 

so much, Zb. zodand. 

son. Is. zaa, zas ; W. imlv ; Zb. zdf. 

soot. Is. aih-dU : W. aa-SU. 

sound. Is. sadd. 

span (measure). Is. vajab ; W. avart, 
spark. Is. ; W, x^'^dds. 

sparrow. Is. muryuk ; W. mingas. 
spinal chord, Is. muk ; W. mak. 
spindle. Is. ifc ; W. butr. 
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spoon, Is. kdfc ; W. ka 2 Jc, 
sprino (of water), Is. dHik\ W. yank. 
sprout, see flower 
stand up, see arise 

star, Is. 8truk\ W. Yz. sUtrak; Zb. sitdru. 

start, set forth : Is. he started, rawdn sud. 
stick, see “ rod 

stirrup, Is. d(ikoki\ W. inknm. 
stomach, see “ belly ”. 

stone, rock, clift*, Is. sang ; W. yCir ; Vz. yrhok. 
strike, apply, to put : Is. (if) he put, dit : lie put, applied, 
ded ; Zb. strike thou, put thou (impve.), deh ; put ye 
(impve.), eZer ; lie struck, he knocked, cZecZ ; he said, 
gup ded; I have beaten him, dedak-ain-a. 
strong lad, see “ man 
stupid, see ‘‘ blunt 
summer, Yz. (onang. 

sun, Is. renniz ; \V. 7r ; Yz. ; Zb. orniOzd. 
superfluous, see ‘‘remaining over and above ”. 
supplies, see “ provisions 
sweat, see “ perspiration ’ . 
sweet, Is. -^azok ; W. xuzg, 

tail, ts. dumb. 

lake: Is. he takes znni ; (if) he take, zduza ; take thou 
(impve.), zdnz: he took, zoyd; Zb. he took, znyd. 
See also “ grasp 

take away: Is. I sliall take away, assuni; hetook away, trad. 

tall, Zb. iveraz ; see “ high 

tassel, Is. tdpak ; \V. galk, 

tear (from the eye). Is. dfik; W. yakc, 

ten, Is. dak ; W. Sa.s ; Yz. has ; Zb. dos, 

that, see “ he 

that (conj.), Zb. /.r. 

then. Is. inga ; Zb. av ira^t, 

thence, Is. feet wadak, isivadaL 
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there, Is. wadak ; Zb. tcldUy tvoda, wUda, 
they, see “ he 

thief, Is. duM ; W. gaB (^yud). 

thigh, Is. sat^an-mayziih ; W. malung^yaic. 

thin, lean, W. 

thin, slender, Is. tanuk ; W. sandr, / 
this, Is. nakavi ; (adj.), 7hakwa ; (acc. subst.), ma^i ; of 
these, their, iniv : Zb. this, am: of this, (tma. 
thorn. Is. kiViidak ; W. za-x- 

thou, Is. txL, -at, -t ; to tliee, tn-hd ; thy, tii ; yon (acc.), 
tamux ; to you, tamux-bd ; your Honour, fak ; 
Zb. thou, to, e ; sg. obi., to, ti ; thy, H ; thine, Hnen : 
you, tomox ; of you, tdmdx \ yours, t6m6j(en. 
thousand, Zb. azdr, 
thread (of cotton), Is. vase ; W. asai, 
thread (of wool). Is. ivduk, 
three, Is. rili ; W. t^nci ; Yz. boi ; Zb. rai, ra. 
throat. Is. ydl ; W. alk. 
throne, Is. iaxt* 
tight, see narrow 
till, until, Is. ta, 
time. Is. Zb. tvaxt- 
tip, see “ point ”. 

tired, weary, Ls. fvindiik ; W. ivavpx^^'- 

to. Is. hd, h(f ; (motion toward.s), ta7^ ; Zb. ha, ka, 

to-day, Is. Zb. iiev ; W. iihg ; Yz. ivuv, 

to-morrow, Is. dluzd ; W. ivai'ok ; Yz. afan, 

tongue, Is. zii'iik ; W. z7k: Zb. zeviih. 

tooth, Is. d(hid\ AV. dilndiik : Zb. ddndak, 

town, village, Ls. qdsldq) Zb. qlsLdq, Cf. “city ”. 

trading (noun), Zb. sanddi, 

treasure. Is. 

tree, Zb. darax^* 

trouble: Is. he made trouble, gave trouble, i.e. (politely) 
invited in, keu-ktU, 
trough, Is. na tva ; W. 
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trousers (wide outer), Is. ^awdlak ; W. iavdlak. 

trouser-band, Is. vnilvuS ; W. pdrvieyung, 

turban, Is. W. salld, 

turban (woman's),. Is. Idta^ clL 

twenty, Zb. wUt, 

twig, Is. ve ^ ; W. 

two, Is. dau, do ; W. hfti : Yz. Ban ; Zb. dov, do, 

uncle (paternal), Is. ; W. lioc ; Zb. uncle, vubf, 

under, Zb. pa . . rvs. 

up, Zb. werdz, 

upon, see “ nn 
o 

very, Zh. faL 

vessel (water-), Is. yvddra ; W. Ini, 
village, Zb. qiSIdq, 

vizier, Is. wazJr; acc. pi., wazmi^v ; from the viziers, 
bn v^azivn O' \ io viziers, VHizJnl-hd. 

walnut, Is. Cilrmai ; \V. tor, 

waist, middle of the body, Is. nted \ W. mad. 

wasp. Is. }rnzvmml ' ; W. Brn^. 

water, Is. o'ck, rek ; W. ; Zb. trek, we, 

watercourse, see ‘'canal 

watermill, see “ mill ”. 

wealth, Zb. daulat. 

w(‘althy, Zb. datdaido i\ 

weeping, lamentation, Zb. gerj/dn. 

W(‘ll, pool, marsh. Is. U'ek-iogdok ; W. cdl; Zb. pa-ydo. 

well, whole, in good health, Is. s/Z/a/, 6'ij/a^, ; Zh.sihat. 

well, thoroughly^ Zb. ^uh. 

well 1 very well ! good ! yes, Is. 

wet, damp, Is. hihlnk ; W. x^^^- 

what, see “ who ? 

whatever, Zb. blzL 

whatever kind of, Is. be-rang. 
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wheat, Is. yitndum ; W. yttdim. 
when, Zb. wa^te Ice, Ice. 

^Yhere ? Is. Icnm dzd. 
whetstone, Is. vasln ; W. pisan, 
whey, Is. nudiilctrek ; W. doyCir. 
wliite, Is. safed ; W. ; Zb. sur^Hn^ 
wliite frost, hoar frost, Is. \V. mic, 

who (re).), Is. be, be; which ( = if), be; wliich, ca ; 
Zb. who. Ice. 

who? Ls. Iciuhun ; what? Is. kitm ; (adj.), ctz; Zb. who ? 

Icdi; what? biz, bana. 
whole, see “ well 
wli}^ ? Zl). blz-hd. 
wide, see *' broad 

wife, Is. mnj ; \V. Icdnd ; Zb. Icuc. 
willow, Is. mrmolc ; W. tiik. 
wish : Zb. he wished, kimd. 
with, together with, Zb. (/al^ ka . . (jul. 

with, by means of, Zb. ka. 

within. Is. . . . darfin; from within (doors), ba var. 
wolf, Ls. nrk ; \V. m/if. 

woman (a young woman), Is. stoic; W. jmrcCid; Zb. a 
woman, wnjinjdk; a girl, a daughter, stale. 
womans turban, see “turban’*, 
wood. Is. (lark ; \V. shv(J. 
wool. Is. ])fhn ; W. y(j7\ 
word. Is. Zb. fjaj). 

worm, I.s. 'pubitk ; W. pri(\ For “woodworm”, see 
“ moth 

woriy, Zb. deijat. 
worthy (of), Zb. Idyiq. 
wrist. Is. ; W. par-sang. 

year. Is. VV. Zb. sal; Yz. sdnza ; last year, Yz. par-ives. 
yes, Zb. b(de. 

yesterday. Is. paruzd; W. yaz; Yz. biyer. 
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A SHORT LIST OF YAZOHULAMI WORDS 

(with, when known, the corresponding Sn 7 ni and Iskasmi 

words) 

afmi, Is. aliir:d. to-niorrow. 

v' 

amany, S. vienj, summer. 
asmln, Is. dsvidn^ the sky. 
hi, S. holy a smell. 

biyer, S. biydr, Is. 'pdrazd, yesterday. 
cei\ S. UnvoVy Is. card., fou)*. 

hiti, S. So,d[s. iht'iL or cldy card., two. 

Bdd, S. Bud, Is. dlty smoke. 

BnSy Bes, Is. dah, card., ten. 
yrtsok, iir, Is. samjy a stone, rock, clitl*. 
lulsty S. wa^t, Is. (U, card., eight. 
hovd, S. wuvd, Is. n./y/, card., seven. 

/••as, liot. 

\v6r, fs. remnZy the sun. 

}rii6, Is. rdz, Zb. mJ, S. med, a day. 
iuidnKfd, Is. maiy noon, midday. 
mast, S. inest, Is. nn7, the moon. 

)idy S. lido, Ls. lynv, nine. 

nnr, S, nnr. Is. iier, to~dav. 

jiindz, S, 2>m:, Is. piCinz, card., five. 

par-wes, S. par-wus, last year. 

ro^nzlty S. rusf, Is. rnz, dawn, morning. 

rdpKihai, S. Is. rauHan, dawn, daylight. 

sdiiza. Is. sdl, a year. 

sd, S. card., six. 

sd?;, ^>. mb. Is. i(d)y night. 

min. Is. vajer, evening. 

iifardl'y sbtrdzy Is. sirulc, a star. 

Lsoi, S. array, Is. ru i, card., three. 
wOy, ylw, Is. ivak or wolc, card., one. 








